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TRANSLATION

Siddham
The eka-yäna, one vehicle, the Buddha’s 

path, to that may there now he homage of the 
faithful one. The very great mystery is 
exceedingly occult in meaning, the three paths 
and one unity.

So I have heard, the great teacher, at 
one time, was staying on the Grdhra-küta Peak 
of Vultures. Great sages, the bhikgu-sangha, 
the great mendicant assembly was grouped 
around, many thousand exceedingly exalted 
bodhisattvas. To them he taught the seven- 

5 fold fortune. He taught there the profound 
two very great mysteries, the three there 
being one and the city of Nirväpa. As desires 
are named in (the parable of) the burning 
house, from the burning house the hearers, 
whoever burns in the samsära-world, try to 
flee, very pitiable, contemptible. The deva 
buddhas from the cloud of mercy pour down upon 
the beings the rain of the Law. They shine 
forth rays like the moon and sun, they guide 
on the path, the level path to Nirvana.

10 First they deliver all beings from sorrows,
they fill the vessel of the mind with the Law. 
This is the exalted Sad-dharma-purj-dartka-sütra. 
First Chapter. Of the jewel of the Mahävaitulya- 
sütras this is the fourth part of the first 
chapter.

For Dyau Tcyei-sinä formerly expounded.
In the second (chapter). Here sat 500 hearers.
Of all of them here the omniscient Buddha 
prophesied: By all without remainder this
great mystery shall be here understood. Also 
the sixteen great sages with Rähula, I will

15 teach them the plan, the Buddha’s path. As 
the city created magically for the caravan- 
leaders, to calm them here he taught the two 
vehicles. The hearers were fatigued by sorrows, 
being in the city centre. Just as they fasten 
in the middle of his dress the priceless jewel, 
upon the man sleeping with his comrades, just 
so this gotra-germ of the Buddha (is bound)

L
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upon the hearers. They do not understand the 
higher career (of the hodhisattvas) and its 
nature. Just as Kaundinya the elder, following 
Rähula, Ananda, Pürna, these are here mentioned 
as hearers. Beginning with them the Buddha 
prophesied this to them: this is the one and
the same of the paths. Meditate upon its mean­
ing. As upon the dried ground, dry places 
there, when now seeking water they do not find 
the water there, But are checked, so empty- 
handed then they depart far away thirsty, just 
so they, whoever hear the Law there, are desirous 
of Bodhi-enlightenment, yet they do not under­
stand the doctrine. Their awakening there is 
very difficult for him, just as in the dry 
places no water at all is found. In this 
Sad-dharma-punclartka-sütva the Law is vast, But 
here it is taught concisely.

25 In the second quarter, this jewel of the
sütra came forth, wherein was spoken the 
prophecy of the great hearers. In the midst 
of the parisad-assemBly a dharmaräjikä-stüpa 
emerged, the seven-jewelled mansion, mounted 
to the sky. There cries of "Good, good" issued 
with a pure sound, music in the sky, and they 
rained down flowers thickly. From the ten 
regions they came in this way, the nirmäna- 
käya Buddhas and Bodhisattvas, to see that

30 dharmaräjikä-stüpa. The teacher deigned to
pass through many ages, inconceivaBle , to 
the time when I here Became king. This sage 
By name Devadatta saw (me). From him too I 
heard this exalted sütra. Afterwards Beginning 
with Bhaisajyaräja, as 80 koti Bodhisattvas 
arose, so there they made a pure exalted effort: 
We will maintain that sütra till the last time. 
Hither from the earth the Bodhisattvas issued.

35 They thereafter made the effort, exalted effort, 
with reverence for conduct of three kinds, 
exalted, many thousand kotis, uncounted, endless, 
Beyond numBering. We shall protect each stratum 
of life to make it pure, freed. This sütra we 
will expound shortly. This (sütra) of the deva 
buddhas is just like the jewel in the apparel.
We will teach this sütra till the last time.
Then the deva Buddha, contented, through fifty 
ages without speaking sat in contemplation.
With the powers of that parisad-assemBly at
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that time when over him the ages had passed, 
when for the last time he received (alms), when 
it was destined, the omniscient buddha spoke:
I will make parinirvaija (extinction); 0 my 
sons, like a physician, now, I will contract

1+0 my life. Do you look upon us. He who (knows) 
the meaning, for him his merits are produced 
abundantly. Please him by this tradition of 
discipieship. Each one will (achieve) the 
fifty periods of time, and he will not fall 
into the evil state. The six senses are truly 
purified for them, and by the fifty (periods 
of time) in this way. This is here in this 
way the exceedingly great mystery. In the 
sütra of the Sad-dharma-pupdarika the Law is 
vast, but there it is taught concisely. The 
second quarter issued with the sütra's meaning 
in the Khotan language, so that they might 
understand the meaning of the Law.

1+5 The chapter of Sadäparibhüta- in this way.
An unpleasant ripening here the beings brought 
upon me, but I endured hardship for them and I 
meditated kindliness and taught the truth of 
the Law. The miracle of the tongue showed such 
great power. Sadäparibhüta, as a preacher of 
the Law, taught the dharani-formulae before 
the disciples. Though the beings abused me, 
did injuries to me, yet I meditated kindliness,
I taught the truth of the Law. Finally being 
Priyadarsana at that time, fed with perfumes,
I burnt this body, so that for them the great 
light of the Law mounted up. This second 
earlier feat then was here so greatly expounded. 
Gadgadasvara the bodhisattva then showed 
miracles; Lokesvararäja, Subhavyüha made a

50 display with mercy; I was awakened wholly to
the meaning of this sütra, all without remainder, 
to the centre, like Samantabhadra thereafter.
To behold those merits of the Law, they who 
teach this sütra and who also uphold it, as 
many as over a thousand buddhas, so many in 
this way arose. The teacher, seated upon the 
seat of the Law, gave it in charge to the 
bodhisattvas: In visible presence may you
accept this sütra. This water of all the 
rivers of the great ocean, united, flowing, 
goes to the ocean, and there it is called 
"of the one taste". So the paths are called 
the three vehicles. So also at the point (of



unity) only there the liberation is one and the 
same. This great teacher taught the sütra 
concisely. Contented thus bodhisattvas , hearers, 
devatäs, devas, men, nägas, asuras, kimnaras, 
yaksas, all accepted as a trust the concise 
sütra. In the Sad-dharma-pundartka-sütra the 
meaning is vast. Its taste enters into all.
He who learns, reads, he who memorizes it, in 
the second birth attains to the very pure 
fields. Homage.

/[Patrons:] SI Yämaji -- Dyau minister of public 
works -- Palyesi ^icjä.
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CONTENTS OF THE SUMMARY

1. Homage to the Path
2. the great mystery, one vehicle
3. So I have heard on a time
U. Grdhraküta hill
5. With rsis and hodhisattvas
6 . teaching
7. parable of the burning house
8. the cloud of karupä mercy
9. light like moon and sun

10. road to nirvana city
11. chapter I, Uth Section
12. patron Dyau Tcyei-sinä
13. srävakas and prophecies
ll+. Rähula and psis
15. promise to teach
16. magical city and caravan-leaders
17* wearied srävakas
18. parable of the jewel in the apparel
19. Kautimha and Rähula
20. Änanda and Pürna
20. parable of the dry ground
21. the vast dharma, taught in brief
22. srävakas and prophecies
23. parable of the stüpa
2h . nirmana-käya buddhas and bodhisattvas come 

to see stüpa
25. The teacher became king
26. Devadatta the sage taught
27. Bhaisajyaräja and 80 koti of bodhisattvas
28. bodhisattvas arise out of the earth
29. promise to keep the dharma, like the jewel 

in the apparel
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30. the hodhisattva in contemplation proposes 
enter nirvana

t o

31. appeal to please the buddha and so escape 
states

evil

32. the great mystery of the Sad-dharma-pundarZka3 
vast dharma taught in brief

33 . preaching in Khotan language
3b . S adäp aribhüta
35. people attack the bodhisattva but he endures
36. the miracle of the outstretched tongue
37. Sadäparibhüta teaches dhärani-formulas to pupi1s
38. the bodhisattva abused but maintains his 

feelings
kin dly

39. Priyadarsana feeds on perfumes and offers 
body as worship

his

1+0 . pürva-yoga 'earlier feat'
kl. Gadgadasvara's miracle
b2 . Loke^vararäj a
1+3 . Subhavyüha
bk. Samantabhadra
1+5. devotion to the sütra
1+6. the dharma handed to the bodhisattvas
1+7. all rivers to the ocean, so all teachings 

the dharma
to

1+8. only one salvation
1+9. the teacher teaches in brief
50. all beings are delighted
51. great meaning in the sütra, its taste penetrates 

all
52. promise to the devout of rebirth in the Pure 

Lands
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CONCORDANCE

KHOTAN SAKA SUMMARY AND BUDDHIST SANSKRIT TEXT

Lines 6 Burning house Chapter II

12 500 seated srävakas VIII
15 Caravan-leaders and magic 

city VII
16 Jewel in the dress VIII
18 Rähula and others IX
20 Water and Desert X
26 Stüpa XI
30 Bodhisattva as King X
30 Devadatta sage XI
31 Bhais a jyar ä j a XXII
32 Exert ion XII
33 Bodhisattvas from earth XIV
38 Parinirväna proposed XV
1+1+, 1+6 Sadäparihhüt a XIX
1+6 Miracle of the Tongue XX
1+7 Priyadarsana XXII
1+9 Gadgadasvara XXIII
50 Lokesvararäj a XXV
50 Subhavyüha XXV
51 S amant abhadra XXVI



8

COMMENTARY

This Occasional Paper is a brief introduction, 
word by word, to a text in the later Khotan Saka 
language, a summary of the Sad-dharma-purj-^arika-sütra. 
It was proposed after a set of introductory lectures 
on the text (lines 1-21+) . This later Khotan Saka 
stage is dated to before 61+0 A.D. in Hüan Tsang’s 
statement that the local name of U-tcien, Khotana, 
was pronounced Huanna. The older Khotan Saka had 
hvatana-, hvatäna-, Kharo^hi script khotana, whence 
came in the later language hvamna, hvam, and adject­
ive hvamni , oblique case hvanye . From 61+0 A.D. the 
language continued to be written into the tenth 
century. The Turks occupied Khotan in 1006 A.D.
The nearest related Saka dialects are still spoken 
in the Pamir, particularly in Wakhän .

The difference between older Khotan Saka and 
the later language may require a period of 300 years. 
In the period of the Kingdom of Kroraina around 300 
A.D. a Kharosthi document in North-Western Prakrit 
(Gandhari) was dated by the name of the King of 
Khotan: khotana maharaya rayatiraya hinajha Vij'ida
Simhasya.

The orthography of older Khotan Saka was replaced 
by a new system in the later language. Here too in 
the later language a more regular and a later ortho­
graphy are found in both religious and non-religious 
texts .

This summary (hambista- = samäsa-) of the Sad- 
dharma-pundartka-sütra is in Pelliot MS 2782, l-6l .
A transliteration is in Khotanese Texts (=KT) 3 . 
58-61. A copy of the beginning of the text, lines 
1-9» is found also in the British.Museum MS Oriental 
8212.162.82-92, with variant words and spellings.
Of this second text a facsimile is in Saka Documents 3 
portfolio I, plate XI, with transliteration and trans­
lation on p.27 of the Text Volume.

A short paper entitled ’A Metrical Summary of 
the Sad-dharma-pundarika-sütra in Gostana-deia’ was 
published in the Bulletin of Tibetology 3 Sikkim, 2,
1965, 5-7.
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The script is a cursive development in Central 
Asia of Indian Brahmi, so different from the older 
squarer script of older Khotan Saka as to need special 
learning. The script can now be studied in A.F.R. 
Hoernle’s article in JRAS 1911; facsimiles in A.F.R. 
Hoernle's Manuscript Remains of Buddhist Literature 
Found in Chinese Turkestan3 1916; H.W. Bailey,
Codices Khotanenses3 1938; Saka Documents3 portfolios 
I-IV, I96O-I967 ; with study of Brahmi in Turkestan 
by F.W. Thomas, Asiatica3 Festschrift Weller;
H. Luders, Kleinere Sanskrit - Texte I, 1911; II» 1926; 
L. Sander, Pal'dographisches zu den Sanskrithandschriften 
der Berliner Turfan Sammlung 3 1968. The Grammar is
only partly worked out. It can be seen in E. Leumann, 
Zur nordarischen Sprache und Literatur3 1912; Sten 
Konow, Saka Studies3 1932, Primer of Khotanese Saka3
19^9; H.W. Bailey, Languages of the Saka3 1958 (and 
many incidental notes in articles); R.E. Emmerick,
Saka Grammatical Studies3 1968.

For the orthography it will suffice to cite a 
few particularities. The unvoiced s3 Q are shown by 
s3 s3 but the voiced z3 z by q3 s with subscript hook.
A variety of forms of subscript hooks is widely used.
The hook is already used in older Khotan Saka where 
a recent loss of consonant is noted. Thus older z is 
retained in ksdsa ’six' together with the hook, but 
later is written ksa.ta3 and ksei. In ut 3 uyi 3 
’intelligence’ the older form was *uzi-3 in Old 
Persian usi-. In huye , plural hvandd ’man' the 
origin is in *ausavant- 'mortal'.

In later Khotan Saka the hook is more widely 
used. Here bgysa- ’buddha' has replaced balysa- upon 
loss of l-, and other cases occur.

The ha is often in later Khotan Saka followed by 
possibly to indicate fricative pronunciation.

The inflexion is simplified in later Khotan Saka. 
The old distinction of nominative, accusative and 
genitive singular of a stem in -a after n3 m has been 
lost, leaving only -m as in äysan'd äysanu3 äysani later 
äysaru3 and with loss of -m also dysa. The older 
genitive plural -dnu -dni has yielded to -and3 -drq3 
-a. The numeral genitive plural -inu has given -im3 
-em3 -yem3 -e3 -ye and been replaced by -ydm3 -am. 
Consonant stems have left traces: pdte3 pitaru 
’father’ is later pye3 pyard. The feminine -d stem 
gave nominative sing. -a3 accusative o3 then u3 but 
both have become -a. The plural -a yielded to -d and
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hence we find gyüna- ’gait, time’, plural jünay jürq y 
and jü ’times’.

The inflexion can he seen in Konow’s Primer and 
partly in my Languages of the Sakay and in detail in 
R.E. Emmerick’s study.

For the transliteration a for the suprascript 
double dots, note that in later Khotan Saka it alter­
nates with ij i and after a labial consonant with u3 Ü. 
It arises as the t-umlant from ay clear in such a 
case as m'asta-y later mista- ’great’ equivalent of 
Avestan masita-y and before a single consonant as % 
in ystdaa- ’yellow’, Avestan zairita-. It is an error 
to introduce here the symbol e for a vague ö or the 
like. Similarly 'a in Agnean and Kuchean alternates 
with i and ty and very rarely is found in a base con­
taining -u- reduced.

The corresponding long a resulted by i umlant in
e.

The verbal system which is set out in detail in 
the grammars cited above requires here only the remark 
that the system has been limited to present tense, 
with much indecision between active and passive, and 
an adjectival derivative for transitive preterite 
inflected for masculine and feminine. Thus hvan- ’to 
speak’ with present hväriimdä ’they speak’, hvatey 
later hve ’he spoke’ (formed from older -täs 3 shortened 
from -tävants) beside 2 plural kalstandd sta ’you 
planted', base kar-. The intransitive 1 singular 
dtamdy later ätumäy latest ävüm ’I came' is from the 
-ta- participle ägata and the verb 'to be' ahmiy ’I am' .

The following pronouns occur in this text.

(1) say si ’this’, buri ’this great' from *a"sa-.

(2) ttu-y ttü-m acc. sing, ’this’, tvd acc. sing., 
ttye gen. sing., ttiha loc. sing., tti nom. 
plur. , ttyäm variant ttyau gen. plur . , tta ’so' 
from *ta inst. sing. , later ttiy doubled tta 
ttay later tti tta 'so'; ttiy older ttiy'd ’then’ 
all from ta- 'this, that' near the person 
addressed. Derivatives are dimda-y dada-3 dide 
’so great, tantus' ; ttamdi ’only, Latin tantum’ ; 
ttäma 'then'.
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(3) mari 3 miri 3 older mara ’here’ from *imaQra; miry, 
older mi ’at this time’ , from ima- ’this’ from 
i- 3 iy- with -am, N. Pers. im- in im-röz ’today’.

(U) vara3 vira3 viri ’there’ from ava - 'yonder' .
(5) vamh'a ’now’, older vaysha from *ava- aznyä ’in 

this day’ with ava- 'down near one’, and azan~ 
'day', in Avestan and Tumsuq Saka azan-.

(6) oi ’who’, indefinite ai äm 3 ci 
also'; ou 'what', ou mi 'what 
what', ovam 'for whom'; oiräm 
qualis ’ .

au; oi ri 'who 
for me' , ovai 'for 
'of what sort,

(7) ku 'where', kusti3 older kusta 'where', with stä 
is from *histä inst, sing., to verb sta- 'be, 
st and' .

(8) aysa3 aysa3 later a 'I', aysü 'I to you' (-ü 'you' 
from *uah) , mihä 'us' for 'me', mihe 'we', mam vi 
'on me', mi3 -m enclitic oblique 'me, to me', 
older m'd.

(9) imi older um'd3 ama 'you' 2 plural; enclitic -Ü 
in aysü.

(lO) nd3 later -m3 -urn3 3 plural enclitic 'them'.

The numerals in the text are as follows:-
(l) sau 'one' , older ssau3 inflected as ssa-3 fem .

nom. sing, sd (repeated sä sä 'each one'). The 
-au of ssau is like dasau 'ten' beside dasa- in 
dasama- '10th' and dasa-vadya- 'tenfold'. As 
first component occurs in sä-nuhya- 'concentrated
ekägra13 later sau-nauha:. Loc. singular is 
sina3 as in pronouns ttina 'that'. A further 
derivative is ssü- in ssüdasu 'll' and ssü-jäte 
'one another' from 'one (and) the second' with 
-jäte beside sät a- 'second'. Though exceptional 
the ssü- may be traced to aiy.a-3 the usual 
Iranian word, Old Pers. aiva-, Avestan aeva-3 
ZorPahl. eu3 yukänak 'single', N. Pers. yak3 
yagänah. The syllables -aiua- are replaced by 
Khotan Saka -yü-3 before vowel -yÜV-3 -yüt-3 as 
in byürru '10,000', Avestan baevar-3 baevan-3 
Oss. baiora- beurä3 ZorPahl., N. Pers. bevar; 
dyüva- ’demon', Old Pers. daiva-, syüta- 
'orphan', Avestan sae-3 Oss. se(-dzär)3 Parth.
Turfan sywg3 syywg. The development is then 
initial aiua- yü-3 devoiced xü- written ssü- 
whence by -a- to ääa-.



’First’ is padä3 oblique pad%o 3 later only pada; 
adj . padoysa-y padauysa- (with vaz-) abstract 
padauysähä jsa ’beginning with’ to render Bud. 
Skt -adi.
’Once' is older hatäro3 hatärro 3 later herra 
from *hakrt in Avestan hak‘eret3 Old Pers. 
hakaram3 Old Ind. sakrt.

dva3 older duva3 duta3 Avestan dva3 Old Ind. 
dvau3 dve 3 Oss. duu'd3 ZorPahl. do; with older 
dvä- in dväsu ’12’ and dvä-vare-nautä ’92'
(-vare- from -parai- ’beyond' ). The gen. 
plural is dvinu3 later dvl.
Second' is s'dta- (=*zida-)3 later sg , from 
*duita-3 Parth. Turfan bdyg *bi&'iy3 Pers.
Turfan dwd- *du6-3 Avestan bitya-3 Tumsuq Saka 
vitana dritana ’twice, thrice’.
The z is replaced by dz in ssü-j ate ’one another 
It is like N. Pers. yak-dtgar.
drai 'three', drai-padya 'threefold'; and 
drayi3 draya from *Qray-3 Avestan Qräyö3 ZorPahl 
N. Pers. sih; first component dr-.
toahora3 toohora ’four', toüra-tasa- quadrant 
gular1, Bud. Skt. oatur-asra-s tcür-ysanya 'four- 
membered, catur-anga-13 toahaulsd, 'Uo'.
pamjsa 'five', gen. plur. pamjinu; pamjsäsa- 
’5O’; pam-sse '500'.
ksg 'six' , older ks'dsQy ksätg3 ksei3 kse gen. 
piur. ks^it'dnUy kseinu3 ksenu; ksasu ' 16 ’ in 
ksasum; ksast'd ' 60 ' .
hauda 'seven' in hauda-padya- 'sevenfold', 
hauda-ramni 'seven-jewelled', older Avestan 
hapta3 N*. Pers. haft3 Oss. ävd.
hast a 'eight', hastä '80', older Avestan asta.
nau 'nine' (not in this text), naut'd '90', 
older Avestan nava.
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(10) dasau ’ten’, dasa-vadya ’tenfold’, abl. plur. 
dasau disau jsa 'from ten regions’, with -sau 
from -s-yau.

(100) sse3 later ssa3 older sata-3 nom. sing. sat'a3 
plur. sate3 Avestan sata? ZorPahl sat3 N. Pers. 
sad3 pam-sse '500'.

(1000 ) ysciva3 ysärä from *hazahra-3 Avestan hazar?>ra-3 
Sogd. z^r3 Oss. dvzd3 ZorPahl hazär.

(1)

Indeclinable words are as follows:-

u, ü ’and’, suffixed -Ü from older uta Avestan 
uta3 Old Pers. uta3 Pers. Parth. Turfan *wd 
*u&

(2) jsa 'from, with, by’ postposition from haod3
Old Persian haoä3 Avestan haoa3 Balöci ac3
N. Pers. az3 to base hak- 'to accompany’.

(3) bimd'd 'upon', older benda3 from lop. sing. 
*upa-antay-a 'beside the place', with anta-3 
also in Tyända- from *aiua-anta- 'always'.

(4) pätoä3 pa3 older pätou3 vätou 'after' from 
*pasaa-3 Avestan paskat3 Old Ind. pasoät.
Khotan Saka has also pasktna 'behind' inst. 
sing., paskäyäsi^u 'back, again', pasklnaa - 
adj .

(5) va 'also, even' , later ri3 older rro3 rru3 
ro Dossibly from Indo-European (=IE) in Greek 
up a .

(6) khu3 older kho 'how, as, when, if' from 
*kaQa-.

(7) sam 'just, only, but', older samu3 discussed 
in* KT6.357 .

(8 ) kar'd 'at all' with negative kar'd. . ni . . 'not 
at all', base kar- as in k'dde 'very', Greek 
k a p T a .
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(9) ni 3 older ne> beside n'd ’not’ ; ni ri ’no more’ ;
ni va 'not at all’ ; ni na ’surely not' , older 
Old Pers. naiy (na-id) 3 Avestan ndit_3 N. Pers . 
na-3 niy - 3 as first component, nä-.

i (1)
Lexical commentary "by lines:-
sidhamäj Bud. Skt. siddham 'success' as auspic­
ious Beginning. The -d has replaced the virdma3 
sign above an ak^ara which coalesced with
the result of ** ^ y = £. The v^r^ma
in Agnean and Kuchean Brähmi script differs.
It is a slanting stroke joining a higher to a 
lower aksara.

1 (2) bärrai sau 'one vehicle' , dyadic with eka-ydna-. 
The variant text has the older spelling bdrai. 
This word is used of a vehicle or a riding 
animal, from ban- 'to carry' , middle bar- 'to 
ride an animal'. The meaning 'ride' was not
developed in Old Indian, but it is in Old 
Persian, Avestan, Sogdian, ZorPahlavi , and 
Ossetic. In older Khotan Saka r and rr are
kept distinct, but in later texts frequently 
interchange. From older final we find
-r- and -rr- in hat'dvro3 hat'dro, later herva 
'once' from *hakvt 3 and gyagavrd3 jatdrr’d, 
later ,jarra-3 jara- 'liver', from *yakrt.
In the two words from N.W. Prakrit parramai 
'image' and 'official title' we have 
*pardrimaga- and *pardhama$a-.
For dyadic phrases note bg&a sarvasatta 
üysnora 'all beings' , see BSOAS 10.899*

1 (3) bq,ysa-3 older balysa-3 renders Bud. Skt 
<tathdgata3 sarvajna3 buddha3 brahma-13 adjs. 
balysäna-3 balysüna-3 'of buddha' or 'of 
bodhi', abstract balysustd 'enlightenment, 
bodhi', Tumsuq Saka older bdrsa-3 later 
bärzyenu (gen. plur . ).
The base is barz- or braz- (as darz- and draz- 
occur), in Old Pers. brazmaniya (here braz-)3 
probably meaning 'to express thoughts solemn­
ly' , hence an archaic base for man- 'to make
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monQras'. It accords with Old Indian brah- : 
brh-3 probably IE bhlagh-3 in Latin ftarnen.
For 'Buddha* the full phrase is gyastänu gyast'd 
balysd 'the deva of devas , buddha' , and more 
simply jastd baysd 'deva buddha', like Agnean 
ptd—i ft <.dt3 Kuchean pud-ndkte3 where ndkte 
translates deva-. The word gi^asta-3 jasta- 
is older Avestan yazata-3 Tumsuq Saka jezda-3 
Oss. vzUdy N. Pers. tzad3 yazd3 Old Indian 
yajata- 'worshipped'.

1 (U) pamde 'road, path' , variant padai3 older masc.
nom. sing. pande3 plural 56 pamddvi3 2 drayi
parndävü (with u 'and'), gen. plur . 19 parpddm; 
second component ttära-pandäka- 'of dark path' 
Oss. fändäg3 Avestan panta3 pantqrn_, pantdnam3 
paQöj Rosani masc. pand3 Old Ind. panthäs, 
panthänam3 pathas. The -e is from older -äh. 
The same -e is in the preterite -te from -täs - 
täntsj -tävants and nade 'hero' plural nadaund 
from *nrtavänh or *nvtavdh3 Oss. 'epic dia­
lectal' ndrtd. Iranian -äh gave -äu Avestan 
-a3 Old Persian -d3 but -ä'1 in Khotan Saka -e. 
Below 8 parnda rräsimdä3 variant pada vdstda 
'they guide on the way' has the ending -a from 
older acc. sing, pando.

1 (5) aurga inst. sing, 'with reverence' from
*ä-barg-ä with archaic (ritualistic?) preserv­
ation of the -g- (unlike mura- 'bird' from 
*mrga~). The verb is butj- from *bvgay-
Avestan bavg-3 bdVdxSa-3 inst, sing berdjä3 
ZorPahl . burz-3 probably an isolated trace in 
the Rigvedic adj. bhrgu- a family name.

A similar archaic intervocalic -d- is in 
bädära- 'weapon' (base vadh-)3 and in bamda- 
'binding', beside ban- 'to bind'.

1 (6) T optative to ah- 'to be', older Zta3 tyd3 
with opt. -yä- : -t-.

1 (7) hälai 'direction, half', from *ärdaka-3 
beside hata- .'half' from *arda-3 Avestan 
ar&&a-3 Old Ind. avdha-, ZorPahl. älak3 Pers. 
Turfan 5>tg*alayfrom either *ardaka- or 
*ärdaka-.

The second component is -äl- in älsto3 
-älstu3 -ästo3 -ä$ta3 -ästd 'towards'. Hence
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1 (8)

2 (1)

2 (2)

2 (3)

2 (U)

the series ha3 hhlsto, hdsto3 hasta ’in that 
remote direction’; ttä3 ttdsta ’in that 
direction near the person addressed’; vä3 
välsto3 västa 'in this direction’; ad3 cdlstOy 
cä$ia ’in what direction'; adj . sälaa- 'in 
one direction’, ttcilaa- 'in that direction’; 
sdlandsta 'in one direction'; natalsto3 
nasta ’downwards’.
vamnd ’now’, later vaha3 vina3 older vaysna3 
adj. vaysnamjsiya- ’present'. This contains 
ava- ’down near one' and azan- ’day’, Tumsuq 
Saka azan-3 Avestan azan-3 asn-3 Pamir dia­
lects azn- as second component.

k’adiy 5 ktda3 7 kida3 older k'dde 'very, greatly' 
from a base kar-3 which may be kar- ’to harden' , 
hence *krtai3 like Greek Kctpia, Middle low 
German harde ’very’. See also 23 kard 'at all’ 
with a negative.
mdsta-y older mdsta- ’great', Avestan masita- 
from mas-, not in Old Indian, but Greek uaicpos 
ZorPahl mas ’greater' , N. Pers. mih.
tvariy U tvariy 23 tvave ’exceeding, more' 53 
tvada3 older utvadave3 from ati- and bar- 'to 
carry beyond, exceed’.
pvistai 'hidden, occult', present pvtys-3 
causative pvls-y participle (=ptc.) pvtsta-y 
pvista-. The py- indicates older pa(ti)- with 
lost labial consonant or sibilant -z-. The 
present -lys- : tsta- may either indicate a 
base in -z-s with ptc. -st- from a parallel 
base in -t- or -d-; or -ista- may have 
replaced -ista- as marz- ’rub' has uysmdlsta- 
where -1st- replaces -r’st-y as mulysdi nom. 
sing. ' mercy’ has -Zzd- from -r'zd-.
Hence a base in -aid-y -ait- or -aiz- is 
possible with p-y b-y V-3 or z-. A base 
vaiz- ’to cover' was conjectured in KT6.15Ö,
213, connected with Armenian loan-word vez 
', covering’, if dialectal from older *vez.
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2 (5)

2 (6)

2 (7)

3 (1)

3 (2)

hamgrathum3 tau 'one union of them' , if -üm 
is the pronoun. But the suffix -üna- as in 
phisüna- 'seal, mudrd' could give a nom. sing. 
-üm. Older Z U.110 hamgramtha- 'union' has 
the base grand- 'to join' as in Sogd.
Y r^ns (s < di) 3 Yidya yur&£} N. Pers . girih3 
Oss. Iron älxyne* 3 Digoron alxic 'knot'. The 
base is gar- 'to turn, twist'. The base is 
also in Old Ind. grantha-.

tta-m pyüst'd hamye . . . tina beda ' so it has 
been heard by me ... at one time* renders the 
Buddhist cliche evam mayd trutam ekam samayam. 
Oth-er renderings are Suvarna-bhäsa-sütra br2 
(KT 1.233 ) tta m'd pyüstu ttye bddd;
Vajracchedikä 3 b 3 (KT 3.20) tta tta mama 
pyusta se stye; Saka Documents, text volume 
(= SDTV) 115» lU-15 tta pyusta sau bddd:
Z 20.1 tta pyusto balysd srdvastd dstd hatdro; 
Sumukha-sütra $52-3 tta tta muhu jsa pyustd 
se stye.
The verb is pyüv- : pyüsta- 'hear', 3 sing, 
present pyüsde3 3 plur. pyügdre3 from pati-
gaus-3 Avestan gaos- : gusta-3 later nigos-. 
Note also hamgüsta- 'heard' , 3 sing, hamgy 
from ham-gaus-. Below 22 pvdre 'they hear' ,
31 pyüstem 'I heard'.
beda loc . sing, 'in time', to 33 , 36 bdda- 
1. 'time' , 2. 'country' , from *varta-
'turning', varying with skydtd and the loan­
word kdla-.

gari vi 'on the hill' , older ggari-3 gen. plur. 
ggarinu3 ggardnu3 Avestan gairi-, Sogd. yr-3 
S u^y ni sir 3 N. Pers. yar3 y are ah 3 y ale ah 3 
yareistdn. The base gara- is in Jätaka-stava 
(=JS) 2 v 2 garaja gyasta 'goddess of mount­
ains' . Old Indian has giri-.
vi 'upon'. Later Khotan Saka vt corresponds 
in meaning to older, 1. vira (from *upard 
from older upari3 with -d from -i stem), and 
2. vdtd3 whence vye3 ve3 vi3 from older pati3 
Avestan paiti.
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3 (3)

3 (k)

3 (5)

h (1)

h (2)

h (3)

ästai ye, variant ästai yai. 'he was dwelling, 
staying' rendering Bud. Skt viharati sma, 
Suvarnä-bhäsa-sütra h r 2 ästä; Z 20.1 ästä; 
Sumukha-sütra 853 ästa vye; Vajraeehedikä 
3 b b list'd vyä. In SDTV 115 the variant mümde 
'he dwelt' is used. The base is as/h- 'to sit, 
dwell' with 3 sing. äste. Here this present 
middle is followed by the ptc väte 'he became' 
to indicate the durative, Bud. Skt sma. This 
väte gave later vye, vyä, vyate, ye3 ya from 
*bUta-3 N. Pers. bud. Below 30 vyem 'I became' 
and vye =vyem.

gq3 variant gai3 and ge represent two words,
1. older gäsQ- 'group' from *gausä-, and
2. loan-word Bud. Skt gati- 'stratum of life', 
below 35 sä sä gg 'every gati'. Here ga 
renders dyadically the sangha- 'group' of 
bilsanga- from bhiksu-sangha-.

karvtnaa- adj. 'surrounding' to karä- 'circle', 
beside adj. kara- 'surrounding', in partitive 
sense, like Latin urbs media, in kara ktthi 
'around the town' (KT2.126.20) adj. karaji 
(ibid 8). The -V- may indicate an older karsu- 
from kar- 'to draw lines’, Avestan kar-3 kars-3 
N. Pers. kas-3 Old Indian kars-. The partitive 
use is also below l6, 26 myam 'middle, mid'.

phara 'many' and 35, later also pha3 older 
pharu indeclinable; 30 adj. pharäka-.
Tumsuq Saka has phuru3 Oss. fur3 N. Pers. pur3 
Old Pers. paru-, Avestan pouru3 Old Ind. puru-3 
pulu-j Greek ttoAus.

h auda -padya-'of seven kinds'. The second 
component padya-3 -vadya- is in older teahaur- 
pandiya 'of four kinds' (KT3.125.bl). Hence 
pandiya- is from pandä- 'way' by suffix -iya-. 
For -vadya-, see dasa-vadya- 'tenfold'. Norn, 
sing, masculine is padT, inst . sing, padina, 
the fern, -padya, here and below 35 drai-padya.

hve 'he spoke, taught, preached' from older 
hvate ( *hvatä (va)nts), base hvan-, Wakhi 
xan- : xat 'to speak' , Avestan hvan- 'to 
sound' ZorPahl, N. Pers xvän- 'to call, name 
read', Old Indian svan-, Latin sonäre, Old
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Engl, swin 'song*, swan ’singing 'bird.'. The 
present is hvän- below 52 hväntmde; passive 
3 sing, below 24, 43, 55 hvimde from 
*hvanyatai, 3 plur. hvinare from *hvanyarai3 
future passive ptc . hvafta-; pret ptc 19
hvata-j 6, 26 later hvava plural; it is masc. 
sing. hva. Pret. 1 sing, below 46"k , 47 is 
hvem3 older hvataim'd.

5 (l) s*am-tt-ü3 variant sä-V-ü ’one and...’ from sau 
and u with hiatus -t-3 here written -tt-3 
and -V-. See BSOAS 10.572-3.

5 (2) kamthä- ’town’, loan-word in Panini’s kanthä-3 
Sogd. kn&h *kanQä-3 modern -kaQ 3 -kand3 -kent 
in Turkestan.

5 (3) pasve bisa 3 variant b~sa3 loc. sing, ’in the
burning house’, the parable of the Sad-dharma- 
pundarika-sütra. The verb sauk- ’to burn' 
is widely attested in Iranian (many forms in 
KT6.366), present. 3 plur. süjsZndi3 ptc. 
süta-3 with negative asuva-; with preverbs 
va- in vasuta- ’purified’ ; with pa- in 
pasuta- ’burnt’ ; with abi- in busy, ’fuel 
from *abisauka-. Here 6 süsti ’burns’ , 27 
vasva- ’pure’ , 4l visüstmda 'they are purified' , 
older vasus-.

5 (4) bi'sa loc. sing., variant bT sa3 older bis s a to 
bisci- ’house’ , ä- suffix to Avestan vis - 3 Old 
Pers. viQ-3 Old Ind. vis; modern Paräcl gus 3 
and gus- in the Sinä loan-word gus-pür ’son 
of the house, prince’. An adjectival deriva­
tive is bisaa- ’dwelling in, being situated 
in' , in later Khotan Saka used after a 
locative as in argtftvä bisä kamtha 'the city 
among the Argina- people' (of Qara-sahr).
An old compound resulted in bisivraa-3 
bistvivaa- 'son of the house’ and adj. 'of 
high family', rendering Bud. Skt kula-—putra 
and uacaih-kulina-. The word is widely 
attested in Avestan vis0.puQra-{o from -as)3 
translated in Achaemenian mar biti 'son of 
the house', Parth. Turfan vispuhr3 Sogd. 
wspws3 Sinä Dardic loan-word gus-pür3 Oss. 
guppur. Nearer to Khotan Saka is Armenian 
loan-word sepouh3 Georg, sa-zepur-o where 
-e- is from -as3 as is Saka -7-.
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6 (1)

6 (2) 

6 (3)
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7 (1)

mähamda- 8, 20, 22 ’resembling’, with -üna- 
5 mähamdüna- from man- 'to resemble' , ZorPahl 
mdnet3 N. Pers. mänistan3 mänind.

auvima3 variant auvama3 plural to older ätama-3 
later ävam3 äva3 base kam- 'to desire' , pre­
sent ätimäre 'they desire', pret. ätaudända 
'they desired, approved' (KT6.12).
süsti 'burns', base sauk- : suk-3 see above 
5(3) pasve.

pahaistmd’d 'they (try to) flee', from pa(ti)- 
or apa- with hais-3 older hzs- incohative to 
haiz-3 Saka hZys-3 ptc hista- 'to mount upon', 
present has pahiy säre 3 pt c pah’dsta-3 rendering 
Bud. Skt vivarjita- 'without', causative 
pahls’dte. Without pr e’rerb htysde (Sid. 129 
rl), haiysde 'reaches, attains'. With bi- 
bihlysde 'expands', blhtsta 'they mounted', 
bah'dsta- 'without' (for pah’dsta-?) : biht-s- 
'to increase', causative bthts*- (Avalokites- 
vara-dhärani 20 v 2). The ptc bihtta- 
'exceeding , excessive’ indicates a parallel 
base with -g-3 not -z-3 hence haig-; hixta-. 
Nominal pahaiya- is 'fugitive', beside ptc 
pahaiga 'they fled'. The base is in Avestan 
haezanuha3 Sogd. (if h <x) yyz-3 xyz- 
'move' ZorPahl, vihez or vixez 'removal',
Oss. xezun3 xist 'to mount’ . An isolated 
trace of this IE base seigh-3 nasalized, is 
probable in simh- of Old Indian simhd- 
epithet of a lion as the 'pouncing, springing' 
carnivore, to be connected with the Iranian 
*hinza- in the Armenian loan-word indz 
'leopard', modern endz -ariouo ' indz-lion' .

my,s<^um 'pitiable', from older mulysdyüna- 
with -üna- suffix to mulysdi 'favour, mercy' 
rendering Bud. Skt kavund. The plural -üm 
replaces older -ünä from -üna3 as we find 
also jüna3 jüm3 jü 'times' as plural to 
juna-. With suffix -tnaa- below 7 fern. 
musdimje 'giving favour'. The base is mavz- 
'rub' with increment -d-3 as Avestan m^r^zd- 
in m^r^zdika 'favour' Old Ind. mp$-3 Rigvedic 
mrZ-- with long syllable in mr>lati3 ZorPahl. 
murz- in ämurz- 'to favour' .
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7 (2)

7 (3)

7 (It)

7 (5)

7 (6)

To be kept distinct is the base mizd- in 
mdsdana-3 nnädäna-3 misdäna-3 midäna- 'gracious, 
bountiful' to Avestan mizda-3 Oss. mizd3 

ZorPahl mzd N. Pers. mizd3 muzdjOld Ind. 
midha-3 Greek fit adds, Gothic mizdo3 Old Engl. 
meord 'meed'.

baka 'small, contemptible', like Bud. Skt 
hina- 'low, contemptible', older bata-3 

battara-3 battama-3 bataka-3 later ba3 bakalaka 
from *vata-. ZorPahl. wt *vata- means 'bad', 
as Turfan wd *va&a-3 N. Pers. bad3 Balöci 
gwat3 Khuri god. Old Indian bata is in Pali 
vata3 an exclamation of reproach, or lament.
The adjective bata- is in the Rigveda 10.10.13 
bato batäsi yama '(Yarn! speaks to her brother 
Yama) 0 contemptible Yama, you are contemptible 
The Ossetic name for a family of dwarfs is an 
epic dialectal word bee- from *vat-c- 'small'; 
ZorPahl. vaooak 'child', N. Pers. baocah will 
have the same vata- 'small' (I. 'Gershevitch 
mentioned to me earlier the connexion of N. 
Pers. baooah with Khotan Saka bata-).
pyaura jsi 'from the cloud' , older pryaura 
from *pari-abrä-; beside ora-3 loc. sing. 
orha 'sky' replaced by ägäsa-3 äsg- from Bud. 
Skt äkäsa-. Ossetic has ävräy 'cloud'
'sky' from *abra- (KT6.190).
hä 'to that remote' from *fräk3 Old Ind. präk 
'forth, before'. Similarly formed are ttä 
'to that nearby', vä 'towards oneself', oa 
'whither', see above l(T) hat ad. Below 22 
häysa 'far, afar' is from *fräzä.

ndsdmdä 'they throw down, pour (liquid) down' 
from ssä- 'throw', Avestan spa-3 hence older 
sua-; present -ssa-3 ptc. -ssät a- with pre­
verb ni-3 and pa- in pas sä- : passa-3 later 
pasa- 'send, let go'. The noun is in Avestan 
fraspät- 'carpet' and ZorPahl. and Turfan 
parisp 'wall'. The base has not been traced 
in Old Indian. It could be IE (s)keu- 
variant to kseu-.

dävinaa-3 fern. U8 dävtji3 older dätdnaa- adj. 
in -tnaa- to däta- 'established' and noun 
däta- 'law'. This däta-3 later dä3 is used
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8 (1)

8 (2)

8 (3)

8 (4)

for Buddhist dhavma- as 'doctrine, law', as 
distinct from h'dva- 'thing' for dhavma- as 
philosophical 'element', though both Tibetan 
chos and Chinese fa are used in both senses 
of dhavma-. Similarly Bud. Skt pavyäya- is 
rendered tväva- as a 'treatise', and pacada- 
as 'manner'. The word data- law is in Old 
Pers. dätabava- (in Aramaic script) ZorPahl. 
ddtabaVy N. Pers. davav 'judge'.

bciva- 'rain' , verbal bav- : bädc-3 vabäda-3 
causative denominative beväh- 'make rain', 
below 27 bädämd'ä 'they poured down'. The base 
is vav- 'to pour liquid (rain, snow)' , Avestan 
vav-3 with once vavs- in aiwivavsta- 'rained 
upon', BalSci gwavag3 ZorPahl. vävet3 vävän3 
N. Pers. bävtdan3 bävän3 Oss. uävun. With - 
in Old Ind. vavs-3 Hitt, wavsa-.
püva 'moon', older puvvä-, epithet used as 
replacement of noun, meaning 'full', without 
mast'd 'moon, month', from *pvna-3 Avestan 
porana-j ZorPähl . puvv3 Sogd. pwvn-3 Old Ind. 
piivna-3from IE plano-, Khotan Saka has 
uspuvva- 'full', ZorPahl. uspuvvlk3 Verbal 
is hambev-3 hambada- 'to fill' from ham-päv-.
auvmaysdäm gen. sing, to older uvmaysde 'sun' 
a derivative with suffix -an- from 
ahuvamazdäh in Avestan ahuvd mazda and Old 
Pers. a(h)uvamazdä. The meaning 'sun' is 
also in Chorasmian vemazd and modevn Pamir 
Sangleci dvmözd3 Iskäsmi vemuz. The suffix 
-an- may indicate the personalized agent as 
in Avestan m^cQvan- 'maker of manQvas' Oss. 
uäzdän 'fattener' , generalized to 'master', 
and Khotan Saka vväysan- 'master'.
bäyi 'ray of light' , from bä- 'to shine' , 
Avestan bä-3 Old Ind. bhä-3 Greek a — .
Here the form bäyi with hook may indicate an 
increment bäy-, Avestan bänu- 'shining' is in 
Oss. bon 'day'. With preverb vi- occurs 
present viva- in ptc. tti&q, jsa vivace 
'shining with splendour (Bud. Skt tejas)*; 
opt. viviya rendering Bud. Skt vivocate; 
present ptc. masc. vivamda rendering Bud.
Skt suviväjita-.

>CG
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8 (5)

8 (6)

9 (1)

9 (2)

9 (3)

9 ( k )

harünimdä 'they shine' from *fra-rauxsnaya-3 
beside birün- from *abi-rauxsnaya-. The 
noun is rründätä from *rauxsnatati-3 here 
below 48 rrümda. The base is rauk- : ruk-3 
as Avestan raooaya-3 raoxsna-3 ZorPahl. 
rdsn 'light', rooan 'window', N. Pers. rdsan3 
rozan3 Old Ind. roka-3 äloka-3 rocaya-3 
rukma-3 Greek
rrägimdä3 variant rastda 'they direct, guide' 
base raz- 'to straighten, arrange', as in 
pamdä-räysa- 'guide to the road', kathi-räysa 
'director of a town' . The base with preverbri 
is in 12, 49 birasta- 'expounded', to present 
35 bira^ami 'we will expound it'. The ptc. 
rasta- is used for 'right' . Nominal rräsq. 
'rule' is frequent; rraysma 'order, rank', 
Avestan rasman-. Often elsewhere Old Pers. 
rasta- 'straight, right', N. Pers. rast3 
Sogd. rst- (KT6.302-4).

hamamga- 'even, level, equal' from hama- 
'same' with suffix -anga- from -anaka-.
Below 20, 57 hami 'same' (KT6.389).
padä3 acc. sing. pado3 later only pa^ä 'first' 
adj. 10, 11 padauysa-3 padoysa-3 whence the 
abstract 19 padauysänä jsa 'beginning with' 
meaning 'and the rest' renders Bud. Skt-ädi. 
This padä is older *partak with par- from 
fra as in TTapSapa- ? Old Pers. fratama-3 
Khotan Saka hat'dma- (KT6.381).
bisa 'all', older bissa- from uisua-3 Old 
Ind. visva-3 Avestan vispa-3 Old Pers. visa-3 
vispa-. With harva-3 Avestan haurva-, Old 
Ind. sarva-3 Khotan Saka has harbissa- 
'all' , ZorPahl. harvisp. Below 12 harbisüm 
'all of them', 58 bisai3 older bissu nu 
'every one of them' , gave later bisüm.
parijimdä 'they will save' , older parrlj-3 
causative pari-raioaya- to pari-raik-3 ptc. 
parräta- 'saved', below 35 paryai; noun 
parrita- 'salvation' is from *pari-raika-3 
later pari3 and with negative avari. In 
the sense 'pass by' it occurs below 38 
parya 'were passed' of the kalpa ages;
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infinitive 29 parya. The incohative is -rs-3 
from -rix§-3 in pars- rendering Bud. Skt 
muoya- ’be freed', and hars- ’remain over’, 
see below aharinaa- 'without remainder' from 
*fra-raik- (KT6.168).

9 (5) aysmvinaa- ’of the mind’, adj . -inaa- to
aysmüj gen. sing. aysmuva3 aysmui3 aysmvi3 
’mind’ rendering Bud. Skt manas-3 vijhäna-. 
Since ’mind’ is expressed by Avestan manah-x 
Old Ind. manas-y Latin merit- (nom. sing mens)y 
man- 'to think' may be expected here. Hence 
the following somewhat complex interpretation, 
from *uysmuv- with uys- > ays-3 anticipating 
this frequent later change, and assuming 
*aysdai- in bäysdai- ’to observe’ with adverb 
bä < upäk. The second component could be -u- 
to a form -ma- from man-3 as Old Ind. -ja- 
from jan- ’to bear', and as in Khotan Saka 
-ja- (from -za-). But perhaps more accept­
able is the admission of three base forms 
man-3 mä-3 mau- as for gam-3 gä-3 gau- ’to go'. 
Then aysmuv- is direct from *uz-muv-3 base 
mau- mu- 'to think’ . Neither az- ’to drive’ 
nor aysu ’I’ seems a likely connexion.

11 nasa- ’part', from base nas- beside ans- : as-
in Avestan g.sa- ’part’, Old Ind. amsa-3 IE 
&nek-3 Greek Latin nano- : naetus.
Below Ul pamjsäsä nasi '50 parts’ seems to be 
equivalent to 36 pamjsäsa kalpa ’50 ages’, 
with kalpa- taken as a ’part’ of time.

12 (l) äsna- 'former, earlier' from *äst(a)nya- to
ästana- ’beginning’. A similar reduction 
occurred in Avestan -fsnya- from fstana- 
’breast’.

12 (2) n&sta3 37 ygsta ’seated', older naqg,sta-3
from nisasta-y base s/had _ with preverb ni-3 
Avestan -had-3 nisad-3 ZorPahl. nisastan 
’sit’, ni'sästan ’to place' (KT6.137-8).

13 (l) aharinaa- ’without remainder, all’, Bud. Skt
asesa-y from a- ’not’ and hari 'remainder' 
with -tnaa- adjective suffix. The base is 
raik : rik- ’to leave (empty, behind), pass', 
see above 9 parij-. The ptc. har'äta- is 
from *fra-rixta-.
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13 (2) bväha ’to be understood’ with 18 bväre ’they 
understand’, to the base baud- : bud- 'be 
aware, awaken’, ptc. busta-3 in pret. 1 sing.
50 bus turn3 Avestan baod-3 Old Ind. bodh-3 
Greek TrenB-. The verbal noun -ana- receives 
the suffix -ya- to form the participle of 
necessity or future passive ptc. in -ana-. 
Without -an- we find -ya- to the verbal base 
in hvana- 'to be spoken', see above U hve.

lU (l) bay a ’under, near, with’, older bäy o3 bägyo3
bäyu3 (o3 u3 a normal development), loc. sing.to 
bägä-3 plur. bäte 'root'. From upa ’near, 
under’ comes *upäkä- giving bägä-. Similar 
is ZorPahl. apäk3 N. Pers. a$ä3 abä3 bä ’with’ 
from *upäk3 Khotan Saka bä3 used before verbs. 
See above 7 bä for the form.

1^ (2) uysdts- 'instruct', from uz- and daisaya-’show’
base dais- : dis-3 Avestan daes-3 Old Ind. 
de§-3 Greek 6ei<-. Here in lU uysdtsümünj 'I 
will instruct tnem' occurs -üm 1 sing, present 
from older -um'ä3 -ümä3 beside -ämä3 -tma3 
with added 3 plur. pronoun na3 in later form
-üm. Below U613 uysdiSp ' he instruct s' .

sana 1 plan' , with sa under deleted vi of
vina '1 now' . Three words exist, 1. saha-
'plan'' , N.W . Prakrit from samy ha-3 r endering
Bud. Skt upäya-3 or possibly rather from 
sand- become san- (as band- ’bina’ became 
ban-3 present ban-) which with -ya- gave 
saha-. This is sand- 'to appear, cause to 
appear' in Khotan Saka sasta- and pasasta- 
(KT6.173 'approved'), 2. Central Prakrit 
sarnnä- 'designation' , 3. Bud. Skt samyhä- 
'name, mark'. The adj. is sanüvä following 
hayii ggumätä 'wise, accurate'. The word 
sana- 'plan' corresponds to Agnean sän3 
Kuchean sän3 plural sarlamna 'plan'.

15 (l) bitsämgyi 'making quiet, relief' (KT6.239)
as in dukhyau bitsärngya 'relief from sorrows'. 
With ä- occur ä-tsä- in ysamyä ysa ätsäna 
'refraining from killing', corresponding to 
Bud. Skt viramana-. The base is thus tsä- 
'be quiet' from older oyä- (as tsuta- from 
*eyuta-)3 Avestan syä-3 sä-3 Old Pers.
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siyä-3 with s- increment tsä-s- gave tsTtsta- 
’quiet’, as below.
The secondary meaning ’be happy, rich’ is in 
Khotan Saka tsäta- ’rich’, ZorPahl. 's Tit 3 N. 
Pers. 'sad ’happy’, Sogd. s*t ’rich’, s^t^Uy 
’cont ent ’ .

16 (l) stävi plur. ’tired', older stata-3 later sing. 
stä; verbal stas-3 21 3 plur. stasimda ’be 
tired, stop, be checked', Oss. stajun3 stad 
’to make tired' .

16 (2) &va vi 'in the middle’ , older suvo3 suvo
'middle, half' , as in mau u sva ütoa 'intoxic­
ant and half water' ; suvo hadd 'midday' , 
suvo ssavo ’midnight'. It may be from *dui%Uä 
from dvi- ’two’, suffix -su enlarged by -a 
inst. sing. Note s’dta- ’second’ from *duita-3 
and the -su- of Old Ind. visu ’separately’ , 
Avestan vizvant- (KT6.333).

16 (3) stdna- 'standing, being’, middle ptc. in -ana- 
to sta- present to stä- ’stand’ from hista- 
as Avestan histr-, stäta-3 Old Ind. sthä-3 
tisthati3 Greel iciS-.

16 (4) myärn3 51 myärla from myäna- ’middle, mid’ and
noun 'middle of the body, waist'. It is from 
*madyäna- as ZorPahl. N. Pers. miyän3 con­
trasting with Oss. med'ag3 Sogd. myS*k from 
*mädyaka~. Avestan shows mai&ya-3 like Old 
Ind. madhya-3 Greek peoo©y Latin medius.
In 26 myäm parsi 'in' the midst of the assembly’ 
shows the partitive use like English mid-3 
and Latin type urbs media.

16 (5) oausk'd ’covering’, here rendering Bud. Skt
vastra- ’wearing apparel’. In the JS 22 r 2 
the young birds are hatched in the oauQka-3 
where the parallel Chinese text renders by 
’headdress’. Without -ka- there is oausi.
These are from older * causa- fiom kaus- ’to 
enclose’, as in ZorPahl., Sogd. kds ’side!,
Old Ind. kosa- ’enclosure’. Pamir Sarikoli 
caul ’rag’ derives from *causa-. Oss. -dzos 
in fäldzös ’surroundings’, may come from 
*päricausa-. Elsewhere Khotan Saka au3o
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stand "beside au, as in äyoysa- ’agitation’ , 
khoysa- ’movement’ from bases yauz- and 
xauz- ( (s)k (h)).

16 (6) banimdä ’they bind’ , from bandaya- ptc. basta-, 
base band-, Khotan Saka replaced -nd- by 
-n-, yielding ban- ’to bind’, as in Turfan 
Pers . bn-, and then formed ban- by suffix 
-ya- or ay a-. Archaic -nd- is sometimes 
retained as in bamda- ’binding’, and oamdana- 
’shining'. From band- occur also bana- 
'bond, bundle', nom. sing, bam, plur. bana; 
and band 'prisoners’, adj.banya- 'of 
prisoners’. This is Avestan band-, basta-, 
ZorPahl. N. Pers. band-, bastan, Old Ind. 
bandh-, baddha-.

16 (7) avtha ’priceless’, as in nva piha, rendering 
Bud. Skt mülyena 'by price'; JS lU r 3 
avihyau ramnyo 'with priceless jewels' . A 
connected word is Kuchean pvto 'price' , and 
Oss. fedun, fist,'to pay’. ZorPahl. äpäm 
’to be paid, debt' contains a base -pä- 
beside which a pay- would stand as hä-, häy- 
'to fasten'. Hence pä-, päy-, pay- may 
contain the base ai- as in Kuchean ai- 
Agnean e-, Hittite pa-ai- ’to give’.

The word piha- ’price’ has the same form as 
hiha- ’binding’. The -h- is highly ambiguous 
in origin, but if Kuchean pito is the same 
word the -h- may derive from -0-. In BSOAS 
21.532 it was proposed to see ai- in the i- 
of Avestan isud- ’to be paid, debt'.

16 (8) hüsamdai ’sleeping’, from present hüs-,
older huf&- or hvafi- to hvap- ’to sleep’ .
The present ptc. has three forms, 1. -ant- 
plur. hüsandä, 2. -anta- hüsanda-, 3.
-antaka- hüsandaa-. The present 3 plural 
hüsindi, 3 sing, hüstä stand with ptc. hiita- 
from *hufta- or *hvafta~, Avestan hvap-, 
hvabda-, ZorPahl. xväp-, xvafs-, N. Pers. 
xväb, ^xuftan, xufs-, Old Ind. svap- : sup-, 
Greekurt Vos, Old Engl, swefn.
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17 (l) hvandye ’man* oblique sing., older nom. sing.
huve3 hye 3 plur. hyanda, from stem huyand-3 
from older *ausavant- ’mortal’, to aus- ’die’, 
corresponding to Old Pers . martiya- ’mortal, 
man’, Sogd . mrtyy3 ZorPahl. mart 3 N. Pers. 
mard. Avestan has the double phrase in 
Aog&madaeca , 58 aosavafauhatqm masyänam
’mortal men’. For older hi^and-3 later Khotan 
Saka has the retroflex hvand-j hvad- 
possibly reflecting the former -z- indicated 
by the hook. The -ye has replaced -e from 
older -d to a consonant stem.

17 (2) hayünakyau jsa ’with, from, by friends’ , from
hayüna- ’friend, companion’ and suffix retained 
-ka-. The word can be analysed as a compound 
ha- (archaic for ham-) ’together’ and yauna- 
’movement’, or as noun with suffix -üna- from 
hay- ’to fasten, join’, like Avestan hiQwa- 
’bond’. For yauna-3 note Avestan yaona- 
’going’, Khotan Saka gyüna-3 jüna- 'gait, 
time s' .

18 (l) ptrüyü in the phrase airya ptrüyü prrarai ni 
ri bväre ’they do not understand the higher 
practice (of bodhi-sattvas) and its nature', 
ptrüy’ä may be postposited adjective feminine 
(-a replacing older -a). But one could also 
assume ptrüyüna- with suffix -üna-, here sur­
viving as -ü. The word ptrüya- ’former, 
higher’ is from *parvyauya- from parvya- 
’first’, Old Pers. paruviya-3 Avestan paouruya-3 
paoirya-3 N. Pers. ptr formed by i- umlant 
of -a-. Khotan Saka has also ptrma- ’first’ 
from *parmya-3 like Lithuanian pdrmas.
Similar in form is dirüya- ’lower’ from 
*adarauya- to ad- ’below’ in Avestan ade 
Old Ind. adhas3 ZorPahl. aSar3 N. Pers. er3 
Old Ind. adhara-.

18 (2) nvaiya ’after’, ’accompanying’ from *ni-paday-ä 
loc. sing, to ni-pada- ’moving behind’.
There is also nuva from *ni-padä3 nvai from 
*ni-padai3 nvi from *nipadi, like Old Pers. 
nipadiy 3 from the base pad- 'to move' .
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20 (l) hami ’same’, and 57 pamdäm si sau hami 'of 
paths this is the one and the same', to the 
word hama- 'same', of the same IE origin as 
hama- 'all', in hamu badu 'always' (KT6.386, 
389 ) .
Avestan has hama-3 hama-3 Khotan Saka dma- 
'total', ZorPahl. hamäk3 Armenian loan-word 
hamak3 N. Pers. hamah, Old Ind. sama- is 
'same, level', hut sam in sam-räjht 'general 
directrix' of the house.

20 (2) husta- 'dried', ptc. to the base haus- : hus - 
'to dry', with 3 sing. hü§di 'it dries', 
hväre 'they become dry', infinitive fait render­
ing Bud. Skt samsosayitum . With preverb 
pahväh- means 'to make dry'. The adjective 
is huska- 'dry'. Without -s- Avestan has 
hävaya- 'to parch', with ZorPahl. haväs- 'to 
make dry', with -s- Avestan haos- 'to become 
dry', husata- 'dried', ZorPahl. xusk 'dry',
Old Ind. suska- 'dry^, sos- : sus- has changed 
the initial, Greek a(jos 'dry'.

20 (3) samde viva ’on the ground' , 33 samde jsa 'from 
the earth', with samde for older ssandye3 
oblique sing, to ssanda- fern, 'earth, ground, 
place'. For ysama- ssandaa- rendering Bud.
Skt loka- 'world', plural ysama-ssandd, and 
for ssandrämatä- rendering Bud. Skt svt- 
(mahädevatä 'great goddess') the details are 
in the Eilers Festschrift in the article 
"Saka ssandrämata.” This is a compound of 
zam- 'earth' and sequent epithet *suantaka- 
and *suantä *ärmati-3 Avestan zam-3 and 
spenta ävmaitis. The connected Rigvedic 
word is svänta- with -an- from IE -&ne-.
The West Iranian is in Greek oov8a-j Armenian 
sanda-.

20 (h) sakala 'dry' and sak'dla3 with brrimji 'dry 
places', rendering Bud. Skt ujjangala-.
Older is skala- 'dry place' (KT6.3^6). As 
stä- present to stä- 'stand' is from hista-3 
so Avestan hisku- 'dry' (Celtic Breton hesp^ 
has given Khotan Saka * skua-3 ska-3 with 
added -Za-. Sogdian Manichean swk-e *sukucä3 
corresponds to Christian sqwyy *skuvai from 
*hiskuvaka-.
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20 (5) brrimji plural, 23 brrimjvä loc. plur. ’dry
places’ Bud. Skt ujjangala-. The base is 
braig- : brig-3 nasalised bring-3 whence 
*brimja- 'dried, parched place’ can be 
associated with Saka brijs-3 uysbrijs- 'to 
roast, parch’ from braig-3 as Balöci brejag3 
britka. There are four forms in IE bhreig-5 
bhreg-3 bhreigbhreg-. Hence we find 
ZorPahl. blstn *bristan3 N. Pers . biristan3 
barez-3 Avestan brag- in pard.berdjya- 
epithet of an oven ’for roasting food’ , Old 
Ind. bhrajj-, bh?$ta-' See further in BSOAS 
26.90, and KT6.181.

21 (l) ütoiy 55 ütoa ’water’ from *udaoi-3 base aud-3
vad- : ud- ’to flow’, with ü- from uda-3 as 
in üra- ’belly’, Avestan udara-. The second­
ary contact -d-c- results in -to-. The 
adjectives are uoinaa-3 later utcinaa-3 and 
uto’ala-y with negative anütoä mau (KT2.85.2T) 
'waterless wine'.

21 (2) byehimd'd. 'they obtain, find, reach', ptc .
byauda-3 byoda-. Here occurs *abi-afya- 
beside byev- from *abi-apaya-3 and prev-3 
proda- from *parä-äpaya- to the base ap-3 
äp- 'arrive, get’ without preverb in ehäre 
'they get' from *äfya-. With this belong 
Oss. äjjäfun3 ZorPahl. ayäftan3 ayapet3 
N. Pers. yäftan3 yäb-3 Old Ind. äp-3 
ipsati3 äpta-3 Latin apisoor3 aptus.

22 (l) ttusa-dasta plural ’empty-handed’ from 
ttussaa- ’empty’, with -a- from -aka- of 
first component. The verb is taus- in 
Avestan taos- 'to empty’, Old Ind. tucohya- 
' empty’ , ZorPahl. tuhtk3 N. Pers. tuhi.

22 (2) dasta- ’hand’, as Old Pers. dasta-3 ZorPahl.
N. Pers. dast3 Sogd. Sst-3 but Avestan zasta-3 
and once Oss. xube-dz’dst’aj 'with both hands' 
(like Khotan Saka hvä-dastä from uba- ’both’), 
Old Ind. hasta-y hence IE gh-.
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22 (3) tsimdd 'they go', to base tsau- : tsu- in 2 
sing, imperative tso3 tsu3 later tsa 'go', 
like Oss. co3 present 1 sing, tstm'd 'I go' 
d < ui )3 ptc. tsuta-. Tumsuq Saka has ch­
in chudu 'let him go' , Oss. c'duun 3 cud3 from 
base cyav- : cyu-3 Avestan syav-3 sav- : su-3 
Old Pers . siyav-3 ZorPahl. , N. Pers. sav- : 
su-3 Sogd. sw-. Note the coincident Khotan 
Saka ndma-tsuta- 'gone to a name, famous' ,
Oss. nom- dzud 'famous'. With -ma- there is 
present ptc. tsünnandaa- in 55 fern, tsümaci 
'flowing'. The adjective is tsüka-3 later 
tsväka- 'travelling'.

22 (b) ttarina 'with thirst', older ttarra- from 
*tarsa- or *tarsna-3 from base tar- 'to be 
moist, drink' in Ormurl trim 'I drink',
Paräci ter- 'to drink', Khotan Saka ttraha 
'draught of liquid', ttre 'drops of water', 
with Oss. ’dr tax 'dew', Digoron 'drt'dx, Iron 
drtcix 'drop of water' (KT6.124). With -s- 
desiderative tars- 'to be thirsty', Avestan 
tars-3 Old Ind. tar§- : trs-. For 'moist' 
note ZorPahl., N. Pers. tarr.

22 (5) ksam'd 'desirous of', adj . to ksam- 'be pleased
please', ptc. ksaunda-3 Avestan xsanmene3 
cognate to Old Ind. ksam- 'allow'.

23 (l) biysänämavüm 'their awakening' from biyshn-3
nominal biy s änämatä- 3 here with pronoun n'd 3 
-urn 'of them'. Other preverbs occur in 
paysän-3 haysdn- 'know', without preverb 
ysän- 'to appear' (KT6.290~1).

23 (2) duskara- 'difficult', ZorPahl. duskar
'difficult' beside hukar 'easy', cognate 
with Bud. Skt duskara.

23 (3) byide3 variant form of passive byaide3
byaidi 3 plur. byaire in sense like byaude3 
byaure 'is, are found' . Here kar'd ütoi ni 
byide 'water is not found at all'. Possibly 
-ai- has replaced -au- before following -e3 
-i.
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2k hambistä 3 older hambirsta- to present hambrZh- 
’to join’ from raiB- 'to mix’ , as Avestan 
rae®-3 raeQwa-. The word renders Bud. Skt 
samäsa- ’combination, contracting’. The 
-rlh- is also in arth- ’join’ , ptc . ärsta- 
(KT6.18) parallel to hambrth-.

25 (l) niramda- ’went, come out, issued’, ptc. to
niräm- ’issue’, base ram- (to IE er- : r-3 r-em-); 
with ati- in ttiranda-3 ttramda-3 present 
tram- ’cross, enter', and parräm- from *pari- 
räm- 'penetrate' glossed by prae'äv-, and 
rendering Bud. Skt paryaväp- (KT6.300),
ZorPahl. rämenet 'cause to go', ahräm- ’to 
raise’ .

26 (l) auski ’dwelling, mansion’ used of a stüpa-3 
from a- with vas/h-; also in gvahana loc. 
sing, ’in a dwelling’ from *vi-vaha-3 Avestan 
vah-3 Old Ind. vasati3 u§ita-. The older 
*ävaska- gave au- from ava-.

26 (2) sa 'it rose up’, later from ptc. sata-3 to
base san-jpresent santnda ’they rise’, trans . 
sän- ’mount, rise upon’, ptc. sarnda-3 , pret .
1 sing, satämä1I soared' Avestan sanat3 sanaka- 
'elevation' , Sogd. sn-3 sn'nt 'they rose',
Yagnäbi san- ZorPahl. os an- ’remove’, Parth. Turfan 
sdn3 s'n'dn3 present causative syn-3 Wakhi 
san- : sat-(KT6.355 ) . Old Indian has an 
isolated Vedic sint- variant to girZ- ’hill’ .

27 (1)

27 (2)

big äs a- 'sound', inst. sing. bijäsäna3 o 
baga^sa- ’sound', verbal bagessäre ’they 
sound', later pret. bage§ämdi3 with -s- 
older -sy-3 from -sat-3 later biges-. T

sound', inst. sing. bigäsäna3 older

T ____ ______ _ for
later biges-. The 

may be zaxs- as in Avestan zaxsaQra- 
nd’ by abi-z- passing to baz- and badz-3 
-g- in spulgei ’spleen’ from *sprzyaka-.

■sy-3 
base may be 
'sound’ 
cf .
Th i s

from -sat-3 
zaxs- as in

pret

spulgei
introduces Oss 
zäxtä 'he said ’

spleen 
z'dyun 3 
, from

from *sprzyaka-. 
dzäyun ’to speak' 
zag- or dzag-.

spye 'flowers’, older spätaa-} plur . sp’dte3 
from spixta- ’budded, issued’ (KT6.373-M, 
adjs. spätainai3 spyauysa-3 spyaküda-3 with
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-ka- later spyak'd. The base spaik- 'to send 
out' (light or buds) gave ZorPahl. spek 'plant 
shoot', spextan3 spec- 'to burst out', Ormuri 
ispek 'barley'.

28 (l) baysgd 'thick, abundant, many' from *baz-ka-3 
as balysga-3 'high', mulysga- 'short', huska- 
'dry'. The base is baz- and d-baz from 
nasalized dbanz- ’to thicken' , Avestan bgzvant-3 
debaz-3 bqzah- 'thickness', Oss. bdznd3 Sogd. 
&$'nzq'wyy 'thickness', Sarikoli diwez3 
Yazgulämi deVÜz 'thick', N. Pers. dabz3 Wakhi 
bagj and Yidya tivz- 'thick' in livz-in 'felt', 
Old Ind. barnh- : bah-, Greek vax^s (see BSOS
9.864-5 ) .

28 (2) at a plur. 'they came' , from a-gata-3 sing. ata3 
later a3 pret . 1 sing, ätdmd3 ätumd. The 
present is suppletive with his-3 below 6l htstd.

28 (3) pacada- 'manner', also pakyada- (KT6.149),
paca’dna for Bud. Skt tsna paryäyena 'in this 
way, so' , with loc. sing, pacida. The origin 
is *pati-carta- with -c- from secondary con­
tact of -t-c-. Here belong also tcada- 
'vicinity' , nijsada- 'example' , bi.jsad.a- 
'method' , to Avestan cardtu-3 base kar-.

29 (l) dydme later oblique to diyämatä- 'seeing' from
dai- : di- 'see' , present 1 sing. daimd3 3 
sing, daittdy ditta, below 39 ditta 2 plural 
with reduplicated di-d- and -ta. The preter­
ite is date 'he saw', below 30 dye; intrans. 
'seem, appear' 3 sing. ddttes ptc. ddsta-3 
dista-. With a- below äyäme 'seeing' from 
ä-day-3 äya 'official title' may be :ka-daya-3 
comparing Avestan paiti.daya- 'watcher'.
With ava- occurs vüy-3 üy-3 uyy- 'to survey' 
rendering Bud. Skt avalokaya-3 and pa(ti)- 
in püy'äte 'he observes' . Avestan has day- : di-3 
N. Pers. didan. Is this Old Ind. dhay- 
'think' or day- 'shine'? Below 49 dhyähe 
'shows', has causative -äh-.

29 (2) kimna3 52 kina 3 older kdd'dna 'for, on behalf 
of', like Kroraina kridena from krta-3 
Sanskrit krte.
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29 (3) pasti ’he ordered, deigned’ -with infinitive, 
as honorific verb. The base is parV- from 
pa(ti)-raud : rud-3 ptc. fut. paryäfta- 'to 
be ordered', present 1 sing. parlma3 pret.
3 sing, parste3 noun parau3 loc. sing parauya 
’command'. That is base rau- : ru- with 
increment -d-3 as in Old Ind. rauti3 ruta-3 
beside rod- : rud- 'to make noise', Avestan 
raod- 'lament'. But in Khotan Saka the 
base is used of solemn authoritative utterance

30 rre 'king' nom. sing, to gen. sing rrund'd3
Tumsuq Saka ride. The adjective is rrviya- 
and abstract rrust'd 'kingdom'. The initial 
is ambiguous, either r- or vr- being possible 
The rau- : ru- of parau 'command' would give 
*rauant- 'commander', and the base var- : vr- 
'to assert one's will' would give *vrauant- 
'ruler' {r- in place of vr- occurs in rriysü
'rice'). The Saka ethnic name murunda- and 
noun muru^a- 'lord', rendering Sanskrit pati-3 
indicate mravant- to mrau- : mru- 'speak'.
For -und- note also jündaa- 'alive' from 
*jiuant- (KT6.311).

32 (l) panava3 53 pana vä 'rose up', ptc. to present 
panam- from *pa (ti)-nam-3 ptc. nata- in 
panata-3 uysnata- uysn'dta- 'raised', Oss. 
äznämun 'to spring up' ; other preverbs are 
fra- in hanam-3 hanem-3 and vi- in binam- 
'open' , Avestan nam- 'bend, go' , Old Ind. 
nam- 'bend' . Below 6l nauda 'obeisance' .

32 (2) pudämd’d3 and 'they produced', uncertain
base, either par- : puda-3 as bar- : buda- 
'carry', or pa(ti)-bar- : -buda. See KT.U.59*

33 (l) dijsäma 'holding', 52 dijsämde 3 plur. con­
junctive, from older dfjs- 'to hold', ptc. 
d'ar'dta-, dreita-3 later darya-. The base is 
Avestan drag-3 Slavonic derzatz3 but it is 
not in Old Indian.



35
33 (2) ustama- ’last’, from us- 'out', Avestan

ustama-3 Old Ind. uttama-3 with adj . suffix 
36 ustdmärngsiya-. The inflexion replaces 
ustama3 ustamu3 ustami by ustarri and U7 
usta.

3^ yudämdä 'they made', base present yan-3 
gan-3 tan- from older krn-3 Old Pers . 
kunautiy 3 N. Pers. kun-3 Avestan k&r&naoit'i3 
Gazi 3 sins, present kerüe3 Old Ind. krnoti3 
later karoti, The ptc. is gida-, yiqia-3 
yuda-3 and the k- is kept in the noun 
kädägäna- 'deed'. Below 46a pret. 1 sing.
yudem.

35 (l) ahakhtysa 'without number', and hakkiysa-
'number ' , older hanjkhty sa-3 anamkh'dsta- 
'uncounted', from khZys- : khista- indicating 
a base (s)k(h)aiz-3 recalling ZorPahl. 
nikextan3 nikez- 'to give an account, explain' 
with variant (s)k(h)aig- (KT6.313).

35 (2) anasoya 'endless', cited KT6.137-8. The verb 
is na$as- 'to end', from ni-sad-s-3 3 sing. 
ndtgsta 'it ends' . The noun is nasQskya 
'end', later nasaya3 whence nesti mästi 'the 
month at its end' (partitive adjective).
With the negative there is angscyänä3 angsoya3 
for Bud. Skt ananta-.

35 (3) vasta 'through', here hakhtysa vasta 'beyond
number', from ava-sta-3 with sta as in 25 
ku§above.

35 (U) vaksgm'd 'we will protect' from Tax's- attested 
rarely in Iranian as in Pazand raxsasni3 
Old Iran. rak§-3 Greek aAe£oo, cognate with 
Bud Skt vaks-.

35 (5) jsimna 'small', older jseina- from *jasna-3 
with -et- from -as- as in toeiman- 'eye' 
from casman-. Bilingual evidence is in 
Siddhasära 132vh jsen'd kütänä3 Tibetan zib-tu 
brduns-pa-ste 'to be ground small' ; N7^.^6
<jse>n<u> jsenvl nitoaste renders ohittvä 
ohittvä 'cutting into pieces' . The word 
contrasts with stura- 'large' in the des­
cription of the stri-ratnam 'woman jewel' of
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the aakravartin- ruler : ni jsena ni stura 
bihtyu 'not small, not large excessively'. 
Further KT3.12U.80 has jsaina satta na 
bauttai for Bud. Skt bala ajftäna 'ignorant 
child'. The -word is used with the verbs see, 
guard, understand, think, seek, tread down, 
break. It is epithet to phäna- 'dust' , 
ggurviaa-'grains (of sand)'. It is used in 
reference to 'covered with ashes' and 'covered 
with jewels'. A hasda- report is sent in a 
jseina- way. The ministers in the Rama story 
promise to question the sage jsaina viva.
No passage has been found to refer certainly 
to time.

36 (l) pamjsäsä kalpa '50 periods of time', a common 
concept of the sage passing through ages.
Below i+0 pamjsäsä nasi '50 parts' will offer 
nasa- 'part' as 'portion of time' for kalpa-. 
The same is in Ul pamj säsäna 'by the fifty' 
periods of time.

36 (2) avyäyäme jsa 'with silence', 38 pyästi 'spoken' 
from *pati -act- 3 base ad- 'to speak' , in 
Avestan ad-3 Old Ind. aha 3 ättha3 ähur 
(KT6.I89). The present is Z 2.13 pätäyindä.

37 panäm jsa 'with powers', inst. plur . to pätä- 
'force' from *pausa-j rendering Bud. Skt 
bala-. Here the phrase id dyadic with 
vidyau3 from Prakrit viddhi-3 Bud. Skt 
rddhi-.

38 (l) ustam stye 'last time' , older skyätä 'time'
from sak- 'pass' (KT6.368), synonymous with 
33, 36 bäda- and 37, ^7 käla-.

38 (2) pajäste 'begged, received, enjoyed', present 
pajäys- from *pati-jäz-3 base gäz- 'to grasp' 
(KT6.I5I), Sogd. y*z-, Oss. äyäz 'favour, 
help' , N. Pers. äyäz 'beginning' .
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38 (3) püryau voc. plur. to püra- ’son’ from puQra-, 
Avestan puQraOld Pers. puga-, ZorPahl. ,
N. Pers. pus , Parth. Turfan puhr. As second 
component püra- is -vir-, -vr-, -btr- 
bisiviraa-, bistvraa- 'son of the house’ (see 
above 5(U) bisa), and baravirh'd, barbirye 
’pregnant' (KT6.225). Sogdian has pws in 
wspws 'son of the house’ and Christian £r-pwsny 
’womb'. Parth. Turfan has brbwhr.

39 (1) hamgärürri ’I contract, draw in’ from ham- and 
kär- ’to draw', ptc. käda- (KT6.377)» Avestan 
kar- .

sing39 (2) jsina nom. acc. sing, ’life’ from *jainä-,
Tumsuq Saka tsena, base gay- : ji- 'to live’, 
Avestan gaya-, gyätu-, jva-, Old. Ind. jivati, 
jiva-, jivita-, ZorPahl. zivet, zivandak,
N. Pers. ziy-y zindah. Khotan Saka has 
present ju- from j iy.- in 3 sing, jütä, later 
jü 'he lives’ and jündaa- ’alive' , ptc. oblique 
juttye ’being alive'.

i+0 (l) ysyhre 'they are born’ , 3 sing, ysaiye, ptc.
ysdta-y base zan-, present zay-. The trans­
itive 'to bear young’ is in the infinitive 
y sand', and pret. 3 sing, f e m . y sä 'she bore’, 
plur. ysdnd'd (from *zätävantah) ’they bore’ . 
With a the ptc. dysdta- meant ’high, well 
born’, ZorPahl. äzät, similarly Avestan äsna-, 
Turfan äznän (plural), Khotan Saka aysha- 
(rendering Bud. Skt dry a-) mean ’of good 
birth’ . The verbal nouns are ysantha- 
’birth’ , Avestan zaQaand ysyämatd- ’being 
born’ , below 60 ysamtha-, in a compound mu- 
ysamthiya- ’of this birth’.

bO (2) bi^ttin} ’achieve’, to the pret. 3 sing. 
bide, equivalent of byode.

Ul pitta ’he falls', 3 plur patindä, payind’d, 
base pat-. Old Pers., Avestan, Old Ind. 
pat-, Greek ueT-; the ptc. is pasta-.
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44 (l) hvamni hauna ’in Khotan speech', from hvamna-3 
later form of hvatana-3 hvat’dna- 3 beside the 
adjectival hvatänau3 hvamno 'in Khotanese'. 
Similar is hvanye phari jsa 'in Khotan language 
The local name is widely attested, in Kroraina 
Kharo?t;hi script khotana-3 adj . khotaniya-3 
Chinese ü-tci Bud. Skt gaustana-. The ethnic 
name hvatana- may be traced to hva- 'owner' , 
so that hvatana- would mean 'masters, lords', 
like N. Pers. xväjah (from *hväoaka-) 'master' 
Old Ind. svämin- 'master' with various suffixes 
Less acceptable is the proposal to see the 
base vat- 'be strong' here, for which R.E. 
Emmerick can be consulted in Central Asiatic 
Journal 12.88-9.

41* (2) hauna 'in speech', inst. sing, to hau 3 ho
'word' rendering Bud. Skt vaaana-3 beside hoka- 
'conversation'. It occurs also as second 
component in hama-hauva- 'unanimous in speech' . 
Connexions are uncertain. The form is like 
mau 'intoxicant', mauta-varäthäna- 'selling 
intoxicants', and parau 'command', ysau 
'taste'. KT6.429 *hägu- was proposed with 
Latin sägio3 but it could equally be from 
*haud- or *hadu-.

45 (l) aysüska- 'unpleasant' , base zaus- : zus- 'to 
like’ attested in present 3 sing. ysüß$e3 
pret. 3 sing. ysüste3 noun ysau rendering Bud.
Skt rasa- 'taste' , ysuyafii 'tastes' , adj . 
ysüska- 'pleasant', ysojsa- 'savoury'. The 
base zaus- is in Avestan zaosa-3 zusta-3 Old 
Pers. daustar- 'friend', ZorPahl., N. Pers. 
dost3 ZorPahl. döset 'he likes', dö'sarmih 
'affection', Old Ind. j os-3 justa-3 Greek 
ye^oyai 5 Latin gustus.

45 (2) nämd'd 'they took', older nand'd from *nätävantah
infinitive nete 3 present näß- below 54 näsirau 
optative. Tumsuq Saka hes-3 häta-3 Sogd. 
ny1s-. There may be two bases na-s- and 
ni-yas-.

46 (l) styüda- 'strict, hard', from *staibda- with
-yü- replacing -aiu-. The base is then 
staib- or staip- as in Oss. steudza3 stevdza
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'yoke-peg* from * staip-oi-3 hence IE steib-3 
Greek OT€tßu) 'press together', Lithuanian 
stiebas 'pole, staff', stimpü3 stipti 
' become stiff' .

h6 (2) bifä 'tongue', older bisä3 inst. sing.
bisdna3 with negative abisätd 'dumb' . Here 
bisä renders Bud. Skt jihvendriya-3 elsewhere 
Tibetan toe 'tongue', Suvarna-bhäsa-sütra 
67 r 3 vacas- 'speech'. The forms of the 
word for 'tongue' show variety in Iranian : 
Avestan hizu-3 hizva-3 Sogd. z $1 k3 Parth. 
Turfan czb,n3 ZorPahl . ~'wzw”)n3 N. Pers. 
zabän3 Pasto zaba3 Wakhi zsväk (KT6.2U3).
The present passage refers to Säkyamuni and 
Prabhütaratna stretching out their tongues to 
the Brahmaloka casting rays of light.

U6 (3) dikhd 'showed' (?), possibly from an older 
*dikhita~. One could see here a noun with 
suffix -kh- to dai- : di-1see', hence a 
denominative dikhaya- 'to show'. The Ossetic 
k? äXun 'to dig' has a similar -x- from kan-: 
kd- 'to dig'. A Prakrit origin has not been 
found.

h6 (b) hauva 'force, power', older hotä-3 hautä-3 
oblique hote3 hvete3 with verbal haut- 'be 
able', probably from fra-vat-3 discussed in 
KT6.430. The adjective is hotana- 'strong', 
ahotana- 'weak'. This is Avestan aot-3 vat- 
' to understand', Sogd. *>wt 'faith'; Armenian 
loan-word hauat 'faith', Old Ind . vat-.

b6 (5) stiküla 'abuse', older stakula (KT6.3^8),
with negative a^^akuloe3 rendering abhandana- 
'not abusing'. The base may be stak- 'to be 
violent' as in Avestan staxra-3 staxta- 
'firm', ZorPahl. staxm 'violent', N. Pers. 
sit am 'violence'.

47 (1) busandm jsa 'with perfumes' rendering Bud.
Skt gandha-3 inst. plural to older bussahi3 
with adj. suffix to buss- in bussa 'scent', 
oblique busse jsa3 and verbal bus save.
This is from base band- : bud- with increment
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-s- or — s — : buss- from bud-s- or bud-s-.
For baud- 'be aware' see above 13 bväna; 
Avestan bao6ah-3 baoi&i-3 Sogd. $wd3 fcwdstn 
'garden', Armenian loan-word bourastan3 
ZorPahl. bö63 böSastän3 N..Pers. böy3 böstän3 
Oss. bod'd 'incense' (KT6.254-5; 44l).

47 (2) altyd 'nourished, fed, made to grow', here
rendering Bud. Skt bhaksaya- 'to feed' .
The story is that Sarvasattvapriyadarsana the 
bodhisattva feeds, on perfumed herbs agaru 
(agallochum), turu$ka- (olibanum), kunduruka- 
(boswellia thurifera.) and drinks aampaka oil 
for twelve years and thereafter burns his 
own body in worship (püjä) to the tathdgata; 
from the blazing body light flashes out 
(Bud. Skt text 4o6-7 , Kern's translation 
378-9). In at- of attya- we can then see 
older ard-3 as Avestan ard- 'grow* in the 
feminine name d ro dat. Sr'T- 'nourishing the 
father', glossed by gavdk-pit (with gav- 
'to grow', Old Pers. abiyajävayam 'I made to 
grow' ), Old Ind. ardh- 'to increase' , and 
without increment in Latin ato3 alumnus.
The suffix -tya-3 -tta-(possibly older -tka-)3 
here added to a noun *ala- is attested 
below in 53, 59 in ystnlya-j ystntta-3
yslntj Sogd. zynyh 'entrusted', from the 
noun zaina-3 Avestan zaena-3 ZorPahl. zen 
'care, watch’, Kroraina jheniya-3 jheniga3 
Agnean, Kuchean senik (KT6.295). The suffix 
thus gives the equivalent of a passive 
participle 'made into', hence attya- 'put 
into a nourished state'. It has not been 
possible to see optative -tyd here.

U8 (l) rrümdä 'light', older rründätd3 see above 8 
harünlmdd.

48 (2) sarbe 'rises', only present base sarb-3
equivalent to san- : sa- 'rise' , see above 26
The base is IE serp- ' to creep' , Latin serpo3
but was generalized in Old Ind. sarp- : o±-p -
' 10 go', although sarpa- 'snake ' retained
the original sense. Iranian s- < t s - .
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U9 dhyäne 'shows’, causative dyän- to dad- : di-

'see', above 29, dyäme. Causative has -än- 
to verbal base, present 3 sing. -än'äte3 ptc. 
-äri'äta-. Variation of dhy - and dy - occurs 
also in the adjective dhyäna-3 dyäna- 
(rendering Bud. Skt ruaira-3 äsvädaniya-)
'to be looked at, fair' (KT6.123).

50 nüysdyi 'displays' from *nibazatai3 with -yü-
from -iua-3 as in older nyüdäre3 nyüttte from 
nivart- 'roll down' , and nyürra- 'harness' , 
from *nivarna-. Here nüysdyi may offer a 
part translation of the name Subhavyüha-, 
where vyüha- is 'display'. The medial con­
sonant could be -u-3 -b- or -p-3 and baz- is
proposed to connext with Oss. iv'äzunivazun 
'to extend', the baz- of Avestan bdzu-y ZorPahl. 
bdzüky N. Pers. bazuy Khotan Saka bdysu 'arm' , 
and Aves + an vibazu- 'fathom'' , Old Ind. bahu- 
Greek But it might be sufficient to
accept Vaz- 'to move (in various ways)'.

52 äyäme 'seeing', with äy'äte 'he sees', äyäre
'they see', and 3 plur. äytmdey from ä-dai- 
'look at', see above 29 dyäme. The title 
äya may be older *adaya- 'observer'; äyäna- 
is 'mirror' (KT6.1U).

53 (l) ana 'seated', ptc. to äs/h- 'to sit, dwell',
above 26 auska-. It became generalized to 
'being' and following a locative could mean 
'from' .

53 (2) ysini 'entrusted', older ysintta-y ysiniya-y
by -iya- suffix from zaina-'care , watch', 
Avestan zaena-; Sogd. zynyh 'entrusted', 
Parth. Turfan zyncyy3 hwzynyy3 Kroraina 
j}ieniga-3 jheniya-3 Agnean, Kuchean senik 
(KT6.295). The act is Bud. Skt parindana-.

53 (3) baste 'he led, conducted' , to present bay- :
bästa-3 base vad-3 in Avestan vad-3 Slavonic 
ved-3 nominal vaSu- 'bride', isolated Old 
ind. vadhü- (KT6.235).



1+2

5I+ (l) piohaqtü ’visibly’, from pa(ti)- with
-ohasta- from a base ( s)k(h)as-3in Avestan 
kas-3 Oss. k'dsun ’look at, watch’, Old Ind. 
käs-, A triadic phrase occurs in pttdra 
pioha$£ü pyasta ’visibly’ in the panegyric 
of Visa Samgräma (Asia Major, n.s. XI 109). 
The -oh- is from palatalized kh.

5l+ (2) sau-nauhi: ’concentrated’, equivalent to
Bud. Skt ekägra-; an older form is ßä-nühya 
Below 56 nauh'd: vi ’on the point’. The 
base may be naba- ( KT6.11+2-3 ) .

5I+ (3) bisüha ’of all kinds’, gen. plural, compound 
of bißsa- ’all’ and ggüna- ’colour’, older 
bißßüniya-3 bis ßüny a-3 to Avestan gaona-3 
Sogd. yzon-3 ZorPahl. N. Pers. gdn.

55 (l) ftävärn ’rivers’, gen. plural, older nom. sing
nätä ’river’, from *ni-täka- (KT6.101-2).
The loc . sing, is n'dtäya3 nyäya3 loc . plur . 
nätätus oj nitavuo. The JS 7 v 2 has the 
dyadic phrase närri ttäji. Here gen. plural 
-dm is added to näv- from nätät-.

55 (2) jsäti ’he goes', older jsäte3 jsat'd3 ptc.
jsäna-3 from gä- 'to go', as in Old Ind. 
jigäti3 Old Pers. gäQu- ’seat’ , Avestan 
gätu-.

57 (l) güstya 'deliverance' , later güsoa3rendering 
Bud. Skt vimokqa- and dyadic with Bud. Skt 
nirvana-3 from trans. güoh- 'to set free’ as 
in older ggüchüm u parrigümä ’I set free and 
save', and güs- ’be freed', 3 plur. güside3 
Bud. Skt moksita bhontu; ptc. ggüta- 
(KT6.73). If vi-auk- or vi-yauk- gave *guük 
Agük-3 this would be the source of the base 
of güoh-3 güs-3 güta-. Then it is older auk 
'to be accustomed, be at home'. It could 
equally be vi-yaug- ’to disjoin’. Had it 
been vi-väk-3 vi-vak- -yü- would presumably 
have survived from -iva-.
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57 (2) buri ’much' , budara ’more' , from bav- : bü- 
'suffice , abound’, Avestan büri-3 ZorPahl. 
bavandak ’complete', Armenian loan-word 
bovandak 'sufficient', bau 'sufficiency', 
bauem 'to suffice, furnish' , bauakan 
'sufficient, capable', Sogd. 8>U 'satiety', 
Q’iwoyk 'sufficient', $*wcy 'abundance', Old 
Ind. bhüri-3 bhüyas-3 bhüyi$tha-, See buro3 
bro3 buru in KT6.270-1.

60 (l) ttramdd 'crossed, entered', see above 25 nivamda-

60 (2) sciy i 'learns', ptc. sit a- 3 siya-3 pret. 3 plur. 
siyändi base sak-3 saxta-3 'to be capable' , 
Avestan sak- Old Ind. sak-3 ZorPahl. Sac-3 
saxtan 'to make' , saxtak equipped' .

60 (3) dsd 'memorized' from *a-sdxta- or *d-sdta-.
A similar cliche occurs JS 38 r 4 ca si ci 
ttu say e varse dsd yarnde.

6l (l) hist'd 'he attains' a second birth (se ysamthd)3 
3 sing, to his- 'come', present 3 plur. 
hisimdd3 3 sing, optat. hisiye for Bud. Skt 
nipatisyati; noun hisci be£a rendering Bud.
Skt ägama-käle 'time of arrival'. This his- 
is suppletive to dta- 'come' (above 28). It 
may come from *fra-isa- (KT6.U21) or from 
* ( h ) ais a- 3 connected with Sogd. *>*) y s - : 97 y t
'come' , from *d-isa-; tys- 'enter' from 
*ati-isa-3 Yagnäbf tis- : taxta-; Wakhi 
wis- : wist 'to set' of sunset, Yagnäbi 
wes- uxta 'go out' from *awa-isa~.

6l (2) nauda 'homage, bowing' from nam- 'to bend', 
see above 32 panava 'arisen' , but formed as 
if from nap- or nab-3 as ttauda- 'heated' 
from tafta- and hauda 'seven' from *hafta.

At lines 11-12 the patron's name Dyau Tcyei- 
sind is cited. Here follow 6l three names 
Si Ydmayi3 Dyau minister of public works, 
Palyesi &idd. The title is Chinese K 810, 
hi 6 s'i-kcung from si-k*ung 3 see Saka Documents, 
text volume 67.
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IRANIAN INDEX TO THE COMMENTARY

anas cya 35 kamthä- 5 tt ä 12
aysüskä 4 5 kar ä 23 tt i 15
aysmvinaa4- 9 karvinaa 3 t tü-m• 19
al ly ä 47 kädi 2 ttusä-dasta 22
avihä l6 ki da

• 7 tcüram 11
avyäyäme 36 ki da 5 t tyäm 19
ahakhiysa 35 kimna 29 ttye 1
aharina 51 kina 52 11 ramdä 6o
aharinaa- 13 ku§t i 25 tvada 53
ät a 28 ks amä 21 t var i 2
äna 53 ksasuip lU t s ä s t ä 36
äy äme 52 ga 3 t slmdä 22
äs ä 60 gar i 3 t sümaci 55
äsna- 12 güstya 57 dast a 22
ästai ye 3 c iräm 20 dä 24
i 1 causkä 16 dävlnaa- 8
ü 42 jsa 6 di khä 46b
üt ca 5 5, -i 21 j sät i 55 dijsämde 52
uysdls l4 jsimnä 35 dij s äma 33
us t am 33 j s Ina 39 di tt a 39
ustimämj si 36 näväm 55 duskari 23
aurga 1 nüysdyi 50 dy äme 29
aurmaysdäm 8 dyau 11 ,61 dye 30
auvima 6 ne st a 12 dhyäne 49
auski 26 nestä 37 na 4i

ttamdi 56 nas a- 11
ttarina 22 nämdä 45 ,59

näsirau 54
ni 18,4l



niramda 25,26 
27,44

nisimdä• 7
nauda 6l
nauhä: vi 56
nvaiya l6
pam-sse 12
pacada 28,42
pacida 4 5,49
paj äste 38
p§,näm j sa 37
padä 9
padya 4 ,35
padiyem 47
pana 53
panava 32
pamna 46b
pamde 1
parij- 9
parya ptc . 38
parya inf . 29
paryai 35
pas t i 29
pas ve 5,6
pahaisimdä 6
p ä 34
pät cä 32 , 49,51
pic hastü 54
pitta 4i

pirüyü 18

pudämdä 32,46^
püra ’moon’ 8
püryan 'sons’38
pyäs ti 38
pyüstä 2
pyaura 7
pväre 22
pyist ai 2
phar a 4,35
pharäka 30
baka 7
ban iipda 16
bays a- 1
baysgä 28
bä j a 14
bäda- 33,36
b ädämdä 27
feäyi 8
bär ä 8
bärrai 1
bäst e 53
bi <£*> 4o
bij äsa- 27
bit s ämgyi 15
bimdä 7
b iy s änämavürp 23
birasta-12,49
birasämi 35

bi sa-

U5

9,58

bisa ’house’ 5
bi sä 46a
bisühä 54
bur i 57
busahäm ,j sa 47
bustum 50,13
beda 2
by ide 23
byehimdä 21
brrimji 20
brrimj vä 23
bväha 13
b v ä r e 18
mar i 11
mänamda- 5
mim 21
mi s t ä 2
musdüm 7
myäm 16,26
myäna 51
y amde 60
yucjärpdä 34
yudem 46a
ye 3
ysamthä 60
y sär a 4
y s ini 53,59
ysyäre 40
ra 14
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r aks ämä• w 35 stäsimda 21 hve 1+
r r äsimdä 8 styüdä l+6a hvera 1+ 6a ,1+7
r i 18 stye 38
rrihäs ä 1 spye 27
rrümdä 1+8 hakhiysa 35
va 15 harpgärüip 39
vamnä 1 hamgrathum 2
vara 5 hamamga- 9
vast a 35 hami 20,57
vasve 33 haipbi sta- 2I+, 1+3,57
vasvai 35 hayünakyau 17
vi sve 27 harünimdä 8
vä ’truly' 1+2 harbisum 12
vä 'towards '38 hä 7
väst ä 33 häy s a 22
visü simdä 1+1 hälai 1
samde 20 ,33 hi st ä 6l
s äm-tt-ü 5 hustyi 20
sg 12 hüs amdai l6
s au-nauhi: 5l+ hauna 1+1+
sv a 16 hauva 1+6*
sakala 20 ,23 hvamdä 58
stäna 16 hvandye 17
stiküla 1+6* hvat a 19
s a 26 hvava 26
s am 21 hvamni 1+1+
sana ll+ hvähäma 36
s arb e 1+8 hvänimde 52
s ä j i 60 hvinäre 56
sidhamä 1 hvimde 2l+
sü s t i 6
s t äv i 16



BUDDHIST LOAN-WORDS

47

acimdya 30 acintiya 1 inconceivable'
animauda 4o anumodaya- 'please'
aysüra 58 asura- 'demon'
artha- 2,20,39

44,51,59
artha- 'meaning, aim'

aväy ä 4i apäya- 'evil state'
ahamana- 46b adhimanya- 'abuse'
äcära- 34 äcära- 'conduct'
änamda- 18 Änanda
äsa- 26,27 äkäia- 'sky'
imdra- 4i indriya- 'senses'
uts äha- 32,34 utsäha- 'exertion'
üdisäyi 12,15 Prakrit udisae 'regarding,
udi s ä 21 Prakrit to uddisya 'for'
uvära- i—

1

ono1—
1 udära- 'exalted'

vävära 26 udära- 'exalted'
eka-yäm 1 ekayäna- 'one vehicle'
kalpa 30,36,37 kalpa- 'age'
käy a- 28,48 käya- 'body'
käl a- 37,4t käla- ' time'
kimnara- 58 kimnara- 'genius'
küla 32,35 Prakrit to koti- 'millions
kau't Imna 18 Kaundinya-
kr ama- 42 krama- 'order, series'
k?ittra- 60 ksetra- 'field'
gadigesvara 49 Gadgadasvara-



hQ

gambira- k gambhira- ’deep’
gauttra- IT gotra- ’growing germ’
gaurava- gaurava- ’reverence’
gridhiküta- 3 grdhrakü^a- 'peak of vultures
citturi-bhäga i -t

r* 00 cutturi-bhäga- 25, catur- 
bhäga- ’quarter’

c i ry a IT caryä ’way of acting’
darana dhärani ’magical formula’
dimaräsa- 26 ,29 dharmaräjikä (Prakrit dama-)
disau j sa 28 disä 'region, direction’
dukhyau 9 ,16 duhkha- ’sorrow’
devidatt a- 31 Devadatta
dharma-pänai 52 dharma-bhänaka- ’preacher of 

the Law’
dharma-punya 52 dharma-punya- 'merit of the 

Law ’
dharmäysnyi 53 dharmäsane ’on the seat of 

the Law’
naya- 22 naya- ’analysis, teaching’
nät a- 58 näga- ’ serpent’
nirimäna-kaya-28 nirTv\äna-käya- 'having trans­

formational body’
nirivänva 5 nairvänika- ’of nirvana’
n i r i v ä n ä § % a 9 ni rväija
nirmya 15 nirmita ’magically created’
parambarai jsaUO paramparä ’succession of 

teacher and pupils’



1+9

parinirvüm 39 verbal parinirva- 
nirväna'

'to enter

parivartta 10 ,11,^ parivarta- ’chapter , roil'
parisaudhvä 6o parisuddha- ’purified'
parsi 26 ,37 parisad 'assembly'
par sy §u jsi 37 parisad 'assembly'
punai 1+0 punya- 'merit'
pürni 19 Pürna-.
purvayaugä 1+8 pürvayoga- 'earlier exploit '
prrarai 18 Prakrit to prakrti- 'nature'
prrahäli l+6b oblique prrahälyai 1+9, 

prätihärya- 'miracle'
prriyidar sa 1+7 Priyadarsana-.
"bis amgim j üai 3 bhiksusangha through Prakrit 

biz- (from bixsu-) to bil- 
sanga- 'community of mendicants'.

baudhasatva- 2,29,32,
U9,53,57

bodhis attva-

bhava 1+613 bhava- 'true being, reality'
bhäjina 9 bhäjana- 'vessel'
bhävyarai 2 plural with pronoun yi imperative 

'you must meditate on it' 19, 
bhävaya- 'concentrate, form 
me nt al images'

bhavyera 1 sing, 
pret erite, l+6a , bhavaya-
bhaisaj arraji 31 Bhaisajyaräja-.
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mahävittulya- 
suttrlnai 11

mittra 
yak§ §- 
yäna- 
r amnä

3 
46*> 
58

1,15,56
11,16,25

-ramniya- 
r ay s ä 
rrasayi,

2 6 
55 
3

rähülä lU,18
ridyau 37
rrihäsa-, 
variant 
rahäsa-,
lankyesvarirräji 50,

1,5, 
12 , U 2

väsi ’reads’ 10

viji 39
vittülya- 11

mahävaitulya-sütra-
mahäsästar- ’great teacher1
mittri U6a, maitri- ’kindness’
yaksa- ’genius’
yäna- ’vehicle’
ratna, from Prakrit ratana-, 
■written also rahna- in proper 
name s
adjective to ratana-.
rriysa- 60, rasa- ’taste’
rrisiyi- lU, ris§yä 31, older 
rsei, from.rsay-, base of rsi- 
’s age’
Rähula-
rddhi- 'power’
rahasya- with Prakrit -äsa- 
from -assa-

Lokesvararaja , a name of 
Avalokit esvara-
väcaya- ’recite, read’ with 
Prakrit -z- from -c-
Prakrit to vaidya - ’physician
vaitulya-, variant to vaipulya 
Chinese vi-u-la, related to 
Pali vedalla-, Bud. Skt vedala
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vidihye: 38 Bud Skt vidhih- to vi-dhä-,
’is destined' as sthih- to sthä-.
viniyäm U6b vaineya- ’to be disciplined'
vistar! 2U, U3,59 vaistärika-
vyäräma 25 vyärye 13, 19, vyäkar-, 

vyäkrta- ’prophecy, prophesy', 
older Khotan Saka vyägar-

säst ära- 3 ,29,53,57 S ästar- ’teacher’, transferred 
to -a- stem from sästäram acc.
singular .

sübivyühä: 50 Subhavyüha-
s adyäya- 1 older ssadätaa- 'believing,

sävä 6,12,15,
19,57

s at va- 7,9 , *+6b ,
sadäparabhüttä

faithful’ from Bud. Skt 
sraddhä- ’belief’ , with 
N.W. Prakrit s - from sr-
säväm 17, 25 'hearers’,
Prakrit to srävaka-
sattva- ’being’
sidhäparibhuttä HU, Sadäparibhüta^

sadharma- 10,2k 
pundar i U 3,5 9
samtsärä 6

57

sad-dharma-pundarIka- ’lotus 
of the good Law’
Prakrit to samsära- 'world of 
migrations’
Prakrit to santusta- 'content's amdaus t a
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samamttabhadrä 51 Samantabhadra-
sampatt ä 4 sampatti- ’good fortune’, but 

the seven kinds have not been 
identified

s arvamna- 13,38 Prakrit to sarvajna- ’all­
knowing’ with -mn- from -jn-.

s ät hikäip 15 särtha-, särthaväha- ’caravan 
leader' (KT6.358-9).

s ädhäkäri 27 sädhukära- ’calling out the 
word sädhu- good’

sidhamä 1 siddham ’success’
simäipdra?tä 55 samudra- ’ocean’, and 

mihäsimumdrä 54 mahäsamudra-.
simäsye 58 samäsita- ’combined’
simähäm vi ’in 
cont eraplations

36
f

samädhäna- with Prakrit -h- 
from -dh-

süttra- 10, 24,31 adj. -suttrinaa- 25, sütra- 
’doctrinal text’

sthiri 18 sthavira- ’elder’ as a title, 
Kroraina Prakrit sthera - 
with mark of length below, 
hence indicating sthera- or 
possibly sthaira-; Agnean, 
Kuchean stera-.

sthüpa- 29 stüpa- monument in honour of
the buddha, with Gostana- 
Sanskrit sth-.



KHOTANESE TEXTS [22

1 II sidhamä
ekayäm bärrai Sau baysünä pamde ~ 
aurga i ttye hälai sadyäyä vamna

2 rri I häsä kädi mistä tvari pyistai arthi ~ 
drayi pamdävü hamgrathüm Sau ~

3 tta-m pyüstä hamye1 mahä-Sästä I ri 
Sjna beda gridhikütä gari vi ästai ye
mista3 rrasayi ga bisamglmjüai karvjnä mi[x]sta ~

4 I phara ysära baudhasatvi tvari uvära 
ttyäm hälai hauda-padya sampattä hve ~

5 gambira I hve vara dva klda3 mista rrihäsa ~ 
drayi vari Säm-tt-ü nirivpnva karntha ~

6 pasve biSa mgi I namdü auvima hvava 
ttye pasve biSa jsi ci am samtsärä süSti

7 pahaislmdä sävä I kida muSdüm baka ~ 
muSdlmje pyaura jsi hä tti jasta baysa ~

8 niSimdä satväm bimdä I dävjne bärä -
püra aurmaysdäm m|namdä bäyi harynimdä ~

9 pamda rräslmdä I hamamgä nirivjnästa ~ 
padä biSä satva parijlmdä dukhyau jsa ~

10 aysmvinä bhäljina hamberlmdä däna ~ 
s^dharma-pqndarl si süttri uväri -

4padauysä parivartti4
11 I mahä-vittülya-süttrjnai ramnä ~ 

padauysä parivarttä si mari tcöram nasä ~
12 dyau tceyi-lSjha ödiSäyi ttä äshi birastä 

Se vlra pam-sse mari sävä nesta -
13 halrbiSöm vyärye mari sarvamni baysä ~ 

aharinäm bväni si mari mistä rrihäsä
14 I ksasüm ra mista rrisiyi rähülä bäja ~ 

uysdisqmüm ttä sa3[vi]na baysünä pamde
15 I tti khu säthlkäm va nirmya karntha 

bitsämgyi üdisäyi mari dva hve yjina ~
16 tti sälvä stävi dukhyau Sya vi stjina ~

tti tta khu myäm causkä banimdä ramnä avihä: ~

1 hamye mahä below, and jsa below hä. 1 ye mista below. 3 klda below. 
4-4 Set inside rectangle. 5 sa written under blurred vi.

Facsimile Reproduction of Khotanese Texts, III, 58 
[By courtesy of the Cambridge University Press)
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17

iS

19

20

21

22

23

24

25
26

27
28

29

3°

31

32

hüsamdai I hvandye bimdä hayynakyau jsa
tti tta si baysyni gautträ säväm bimda
cirya I piröyü prrarai ni ri bväre ~
tti tta khu kautjhä sthiri rähulä nvaiya ~
jinam I dä pürni tti mari sävä hvata ~
ttyäm padauys|nä jsi vyärye tty baysä ~.
pamldäm si 6au hami bhävyarai arthä ~
ciräm mynamdä hustyi 3amde vira
vira sakalla brrimji khu m| ütci udisä ~
ni va byehimdä ütci stäslmdä sam -v
tti tta I ttu^ä-dastä tslmdä ttarina tti häysa ~
tti tta ttu mjinamdä ci au1 vara ttu2 dä pväre -
3baysü£ty ksgmä u ttu nayi ni bväre3
I biysfnjima vy4 vira ttye5 duskari tvare
tti khu sakala brrimjvä karä ütci ni byide ~
I sadharma-pyndari ttye sütträ vira ~
vistärl dä sti u mira hambistä hvimde
I ie cutturi-bhägä niramdä6 sa7 süttrjnai rarnnä -s
kusti mistäm säväm vyärjtma I hvava ~
myäm parsi vävära8 dimaräSä niramdä
hauda-ramnl auski äsästä sa
I viri sädhäkäri niramdä visve bijäsäna ~
ä^j bjngnä u spye bä I dämdä baysgä ~
daiau disau jsai hä äta9 pacadna ~
nirim^na-käya baysa I u baudhasatva ~
ttye ri jsäm sthüpä10 dimirräSä sthüpa" dyjime kimna ~
6ästärä pal sti parya kalpa pharäka -
acimdya tt^ma khu aysä mari vye" rre vyem13 ~
devidattä dye si14 njima15 I risayä ~
ttye jsai16 ra aysa17 pyüstem a ttu sütträ üväri ~
bhaisajirräji padaulysgnä jsa pätcä
tti khu hastä küla baudhasatva panava18 ~

1 au below. 1 ttu deleted.
3-3 baysüstg to bväre interlinear, marked to follow pväre.

17

iS

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

3°

31

32

4 vüm deleted.
7 fg below.

10 sthüpä deleted. 
13 vyem deleted.

ic« u/ifK -nt onejsa with -ai and ~ä.

" sthüpa below. 
'4 dye ft deleted. 
17 ra aysa below.

5 ttye below.
ra below.

6 niramdä deleted.
9 ta below.

** vye below.
'5 n&ma below.
18 pa under a blurred aksara.

Facsimile Reproduction of Khotanese Texts, III, 59 
(By courtesy of the Cambridge University Press)
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33 tti vira ütsähi: pudäm 1 dä vasve1 üvärä 
dijsgmg mihe ttu sütträ ustam bädä2 -

34 samde jsa västä baudhasatva I niramda ~ 

tti pä utsä(hi) yudämdä utsä üvärä
35 äcäri gaurava jsa I drai padya üväri 

phara3 ysära küla ahakhiysa anascya 
hakhiysa vasta vasvai paryai £ä sä ge 
rraksgmä ttu4 süttri biräsgmi jsimnä

36 si jastäm baysäm tti khu I causkana ramnä ~ 
ttu süträ hv(m§ma ustimämjsi bädä5
tti jastä baysä tsästä pamjsäsä kalpa

37 avyäyäme jsa sUmähäm vi nestä
ttye parsi ri dyau parsyau jsi6 pgnäm jsa7 ttu kälä

38 khuai parya kalpa khu8 ülstam stye pajäste 
khü vä vi dihye: pyästi sarvamnä baysä

39 parinärvüm püryau I viji mjinamdä vamna ~ 
hamgärüm jsjna mihä vä imi ditta -

40 ci ttu arthä 1 [. . . .]9 punai ysyäre pharäki ~
ttye parambarai jsai animaudyarä vä pä10 bisä bi * 11

41 pamljsäsä ngisi11 u ni na pittä aväyä ~
42 ksa imdräm jsäm visüsimdä ü vä pamjsäsäna I pacadana 

si miri ttye krgmna tvari mistä rrihäsä ~
43 sadharma-1 pqndari ttye süttri vira 

vistäri dä sti u miri harnbistä hvimde ~
44 se citturi-1 bhägä niramdä süttri arthäna - 

hvamni hauna khu ttye dä arthi bväre ~
45 sidhä-l paribhuttä vä parivarttä pacida
46 aysüskä mari vivä nämdä mam vi saltva
46a aysü13 sam styüdä u mittri bhävyem dävü bhava hvem14 yudem 
46 b ttye bisä prrahäli dikhä hauva dide I mista - 

sadä-parabhüttä dharmapänai stjina ~ 
uysdisgt däranä viniyäm pgng

1 Under blurred ütsä. 
4 ttu below.
6 parsyau jsi circled.
9 Blurred out.
“ With na pi below.
14 u to hvem deleted

ustam bädä below. 3 phara to ge below.
5 ttu to bädä below, marked to follow rarjinä.
7 pahäm jsa below. 8 Blurred out.

10 vä pä deleted. " bisä bl * below.
'3 aysü to pana interlinear marked to follow satva. 

47, and bare below -dä u.

Facsimile Reproduction of Khotanese Texts, III, 60 
(By courtesy of the Cambridge University Press)
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cu mi ah^manämdä satva stiküla pudämdä
47 sam mittra bhävyem dä bhgva I hvem ~ 

usta vä prriyi-darsa st|na ttu kälä
48 buSanäm jsa aliyä1 padllyem tvä käyi 

si khvam däviji mista rrümdä sarbe
49 £e pürva-yaugä si I pätcä miri ttimdä birasti ~ 

gadigesvari baudhasatvä vä paclda2 pätcä3
50 prrahälyai dhygne I laukyeävari-rräji

inb\ vyühä: nüysdyi4 musdi5üdisi6 bustum bi4ä ~
51 ttye sütträ I hivl arthä bii'i aharjna ~

ttina myjina samamttabhadrä m|namdä pätcä
52 I ttyäm dharma-pijnyäm äygme kina ~

ci ttu süttri hvgmmde u7 ci ri dijsämde -
53 tti I khu ysärä tvada baysa dimdä8 pacadna ~ 

pana vä Sästärä dharmäysnyi |na 
baudhasatv^nl hä ysjni bäste9

54 I pichastü ttu sütträ näslrau ttästä ~
55 sau nauhi: mihä-simqdrä bisü[nä]I0lhäMvä tsümaci 

si ütca simgdrästä jsäti 11 viri sau rraysä hvlmde ~
56 I tti tta drayi ygna tti pamdävi hvinäre ~
57 nauhä: vl tta,a ri ttamdi viri13 iä. hami I güstya 

si buri hve sästärä hambistäna sütträ ~
58 samdausta tta14 baudhasatva sälvä dive15 jasta 

hvamdä näta aysüra kimnara yaksa ~
59 simäsye sütträ bi I £ai ysjni nämdä - 

sadharma-ptjndari ttye sütträ vlra
60 vistäri arthä rriysi I bisä vä ttramdä ~ 

cvai säji väsi cvam jsa äsä yamde ~
61 se ysamthä parilsaudhvä ksittrvä hiStä 

nauda II II

1 aliyä deleted. 1 paclda below, with badhasa under baudhasatvä.
3 pätcä deleted. 4 iiyüysdi below. 5 muidi deleted.
6 With udesi below udisi and bustu below bustum. 7 u below.
8 dimdä deleted and dada under baysa.
9 baudhasatvqnl to bäste interlinear, marked to follow gna, and with dada above hä.

10 hä deleted.
" With sq ekayäm below marked to follow simqdrä.
" tta deleted. 13 viri below. 14 tta below.
15 dive deleted with bisä below.

Facsimile Reproduction of Khotanese Texts, III, 61 
(By courtesy of the Cambridge University Press)



Summary of the Saddharmapundarika-sütra 57
82. : saidhama

aikayäm bärai sau baiysüna [da] padai :
83. aurga I tyai hälai sadyähya vana : 

rahäsa kida mesta tvara püisti garkha :
84. draya padävü hagrralthüi sau : 

tta pyüstä sästära sTna baida 
grradhakütä gara vi ästai yai
maista rasayi gai bilsagäjai karvinä mista : 
phara ysära baudhasatvä üvära

86. ttyäau hälai hauda-pa 1 dya sapatta hvai : 
gabira hvai vara dva maista rahäsa :

87. drayi vara sävü nirähvänva katha 
pva pasvai bisa maunadü :

88. auvama hvava ttyai pasvai bisa jsa I : 
cü au satsära süstä pahaisida sävä :

89. kida mvaisdü baka mvaisdijai pyaura jsa I :
hä tta jasta baiysa nisida satvau baidai dävinai bärä

90. püra aurmaysdau mänal: dü bvaiya harünlda
91. dharma-pada räsida hamaga naravauna I bvaiya 

haspvaisü ttä häysye disa vira byüra jü ä

Facsimile Reproduction of Saka Documents, p. 23
(By courtesy of Lund Humphries and Corpus Inscriptionum 
Iranicafum)

S2-91 Summary of the SaddharmapundarTka-sutra, parivarta I. 
With variants also P 2782,1-9, Kt’ih 58. Siddham (welfare).

The one vehicle (ekayäna), that is, the one vehicle is the 
path. May there be reverence towards it, believing now. The 
mystery is very great, exceedingly important, concealed. It 
is three paths in one convergure. So has been heard, the £%star 
(teacher) was at one time staying on the Grdhraküta hill, 
surrounded by a great rsisamgha, by the great bhiksusamgha, 
many thousand exalted bodhisattvas. To them he preached the 
seven-pathed sampatti (good), he preached there the two pro­
found great mysteries, there the three and one, and nirväna 
city. Hear the parable preached, about the burning house/which 
the samsara burns, the srävakas (listeners) flee. Great favour 
(karunS) like the cloud of mercy the deva buddhas bring upon 
the beings, the dharma rain, like the moon and sun they shine 
out their rays, they direct to the dharma path, equal to the 
nirvana city. I strive for the rays. To you in distant land 
ten thousand times (I come with reverence?); as an äcärya ...

Quotation from Saka Documents, p. 27
(By courtesy of Lund Humphries and Corpus Inscriptionum 
Iranicarum)



Errata

Page 50, line 20 for lankyesvarirräji

read laukyesvarirräji

Page 52, line 22 for sthera-

read sthera-
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